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Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!
Please pass these instructions on to the end user of the fitting.

S.v.p remettre cette instruction a l'utilisateur de la robinetterie!
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Anwendungsbereich

Betrieb ist moglich mit: Druckspeichern, thermisch und
hydraulisch gesteuerten Durchlauferhitzern. Der Betrieb mit
drucklosen Speichern (offenen Warmwasserbereitern) ist
nicht maglich!

Technische Daten

 FlieRdruck min. 0,5 bar / empfohlen 1 - 5 bar
» Betriebsdruck max. 10 bar
» Prifdruck 16 bar
Zur Einhaltung der Gerauschwerte nach DIN 4109 ist bei
Ruhedriicken tber 5 bar ein Druckminderer einzubauen.
Hoéhere Druckdifferenzen zwischen Kalt- und
Warmwasseranschluss sind zu vermeiden!

» Durchfluss bei 3 bar FlieRdruck:

Auslauf ca. 25 I/min

Brause ca. 9,4 I/min
» Temperatur

Warmwassereingang: max. 80 °C

Empfohlen:
Hinweis:
GROHE Armaturen mit Brausen sind mit DIN-DVGW
bauartgepriiften Ruckflussverhinderern ausgeristet.

(Energieeinsparung) 60 °C

Installation

GROHE empfiehlt den Einbau der Armatur in Verbindung
mit dem Unterbau 29 037, erhéltlich im GROHE Produkt-
programm.

Einbau und Anschluss, siehe Klappseite II, Abb. [1] bis [10].
MafRzeichnung auf Klappseite | beachten.

Rohrleitungssystem vor und nach der Installation
grundlich spulen (DIN 1988/DIN EN 806 beachten)!

Kalt- und Warmwasserzufuhr absperren.
I. Montage der Bedieneinheit, siehe Klappseite II, Abb. [1].
Il. Montage des Auslaufes, siehe Abb. [2] und [3].

Ill.Montage der Umstellung, siehe Abb. [4].

Beim Einschrauben (Linksgewinde) der Hiilse (A) darauf
achten, dass die innenliegende Nut mit der Position des
Gewindestiftes (B) Ubereinstimmt.

IV.Montage der Schlauchdurchfiihrung und der
Handbrause, siehe Abb. [5].

V. Montage der Schlauche, siehe Abb. [6], [7] und [8].
Einbaulage Schlauch (C) beachten!

Anschluss an die Versorgungsleitung

Montage mit Unterbau (29 037), siehe Abb. [9].

1. Beiliegende Schlauche (E) an Schlauche (G) des Unterbaus
montieren.

2. Schlauche (E) an Rohre (D) anschlie3en.

Kalt- und Warmwasserzufuhr 6ffnen und Anschlisse auf
Dichtheit prufen.

Vorbereitete Abdeckplatte (F) mit Set (F1) des Unterbaus auf
Fliesenbank oder Wannenrand befestigen, siehe Abb. [9].

Mit dauerelastischem Material die Fuge um die
Abdeckplatte ausfugen.

Damit ist der Revisionsschacht jederzeit zugénglich!

Montage ohne Unterbau, siehe Abb. [10].

1. Beiliegende Schlauche (E) an die vorhandenen Anschlisse
anschliel3en.

2. Schlauche (E) an Rohre (D) montieren.

Kalt- und Warmwasserzufuhr 6ffnen und Anschliisse auf
Dichtheit prufen.
Platte auf Fliesenbank oder Wannenrand montieren.

Mit dauerelastischem Material die Fuge um die
Abdeckplatte ausfugen.

Damit ist der Revisionsschacht jederzeit zugéanglich!

Bedienung

- Hebel (1), siehe Klappseite IIl, Abb. [11].

- Umstellung (K)

Durch Ziehen des Hebels (I) wird die Wasserzufuhr

freigegeben.

Das Wasser tritt erst am Wanneneinlauf aus.

Umstellknopf ziehen = Umschalten von Wanneneinlauf
auf Brauseauslauf

= Umschalten von Brauseauslauf
auf Wanneneinlauf

SchlieBen der Armatur bewirkt automatisches Umschalten von
Brauseauslauf auf Wanneneinlauf.

Umstellknopf driicken

Wartung

Alle Teile prifen, reinigen, evtl. austauschen und mit
Spezialarmaturenfett einfetten.

Kalt- und Warmwasserzufuhr absperren.

I. Kartusche, siehe Klappseite Ill, Abb. [12].
Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Einbaulagen beachten!
Beim Einbau der Kartusche auf richtigen Sitz der

Dichtungen achten.
Schrauben wechselweise gleichmé&Rig anziehen.

Il. Brauseschlauch und Sieb, siehe Klappseite Ill, Abb. [13].
Brauseschlauch gegen Zurlickrutschen sichern.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Ill.Umstellung, siehe Klappseite IIl, Abb. [14].
Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Beim Einschrauben (Linksgewinde) der Hiilse (A) darauf
achten, dass die innenliegende Nut mit der Position des
Gewindestiftes (B) tibereinstimmt.

IV.Mousseur (13 922), siehe Klappseite I.
Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Ersatzteile, siehe Klappseite | ( * = Sonderzubehdr).

Pflege

Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der beiliegenden
Pflegeanleitung zu entnehmen.



Applications

Can be used in conjunction with: pressurised storage heaters,
thermally and hydraulically controlled instantaneous heaters.
Operation with unpressurised storage heaters (displacement
water heaters) is not possible.

Technical data

* Flow pressure min. 0.5 bar / recommended 1 - 5 bar
» Operating pressure max. 10 bar
» Test pressure 16 bar
If static pressures exceed 5 bar, a pressure-reducing valve
must be installed.

Avoid major pressure differences between cold and hot water

supply.

* Flow rate at 3 bar flow pressure:
Spout approx. 25 I/min
Shower approx. 9.4 I/min

« Temperature:
Hot water supply
Recommended

Note:
GROHE fittings with showers are equipped with non-return
valves.

max. 80 °C
(energy economy) 60 °C

Installation

GROHE recommends that the fitting be fitted in combination
with the lower part 29 037, available in the GROHE product
range.

Fitting and connection, see fold-out page Il, Figs. [1] to [10].
Refer to the dimensional drawing on fold-out page I.

Flush pipes thoroughly before and after installation
(observe EN 806).

Shut off cold and hot water supply.
I. Install the operating unit, see fold-out page Il, Fig. [1].
II. Install the spout, see Figs. [2] and [3].

lll. Install the diverter, see Fig. [4].

When screwing in (left-hand thread) the sleeve (A), make sure
that the internal groove aligns with the position of the set
screw (B).

IV.Install the hose guide and hand shower, see Fig. [5].

V. Install the hoses, see Figs. [6], [7] and [8].

Note the installation position of hose (C).

Connection to the supply line

Installation with lower part (29 037), see Fig. [9].
1. Fit enclosed hoses (E) to hoses (G) of the lower part.
2. Connect hoses (E) to pipes (D).

Open cold and hot water supply and check that
connections are watertight.

Fasten prepared wall plate (F) to the tile shelf or bath edge
with set (F1) of the lower part, see Fig. [9].

Grout the joint around the wall plate with a permanently
elastic material.

In this way, the inspection chamber will be accessible at any
time.

Installation without lower part, see Fig. [10].
1. Connect enclosed hoses (E) to the existing connections.
2. Fit hoses (E) to pipes (D).

Open cold and hot water supply and check that
connections are watertight.

Install plate on tile shelf or bath edge.

Grout the joint around the wall plate with a permanently
elastic material.

In this way, the inspection chamber will be accessible at any
time.

Operation

- Lever (I), see fold-out page lll, Fig. [11].
- Diverter (K)

Pulling lever (1) releases the water supply.
Water will emerge from the bath inlet first.

Pull diverter knob = flow is diverted from bath inlet to
shower outlet

= flow is diverted from shower
outlet to bath inlet

Flow is diverted automatically from shower outlet to bath inlet

when the fitting is closed.

Press diverter knob

Maintenance

Inspect and clean all parts, replace as necessary and lubricate
with special grease.

Shut off cold and hot water supply.

I. Cartridge, see fold-out page Ill, Fig. [12].

Assemble in reverse order.

Observe the correct installation positions.

When installing the cartridge, ensure that the seals are

correctly seated.
Tighten the screws evenly and alternately.

Il. Shower hose and filter, see fold-out page Ill, Fig. [13].
Secure the shower hose against slipping down again.

Assemble in reverse order.

Ill. Diverter, see fold-out page lll, Fig. [14].
Assemble in reverse order.

When screwing in (left-hand thread) the sleeve (A), make sure
that the internal groove aligns with the position of the set
screw (B).

IV.Mousseur (13 922), see fold-out page |I.
Assemble in reverse order.

Replacement parts, see fold-out page | (* = special
accessories).

Care

For directions on the care of this fitting, please refer to the
accompanying care information.
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Domaine d'application

Utilisation possible avec réservoirs sous pression, chauffe-eau
instantanés a commande thermique et hydraulique. Un
fonctionnement avec des réservoirs a écoulement libre
(chauffe-eau a écoulement libre) n'est pas possible!

Caractéristiques techniques

 Pression dynamique 0,5 bar mini. / recommandée 1 a 5 bars
 Pression de service 10 bars maxi.
* Pression d'épreuve 16 bars
Installer un réducteur de pression en cas de pressions
statiques supérieures a 5 bars.
Eviter les différences importantes de pression entre les
raccordements d'eau chaude et d'eau froide!
« Débit a une pression dynamique de 3 bars

Bec

Douchette
e Température

Entrée d'eau chaude:

Recommandée:

Remarque:
Les robinetteries GROHE avec douchette sont équipées de
clapets anti-retour.

env. 25 I/min
env. 9,4 I/min

80 °C maxi.
(économie d'énergie) 60 °C

Installation

GROHE recommande de poser la robinetterie en combinaison
avec le soubassement 29 037, disponible dans la gamme de
produits GROHE.

Montage et raccordement, voir volet I, fig. [1] a [10].
Tenir compte de la cote du schéma sur le volet I.

Bien rincer les canalisations avant et apres l'installation
(respecter la norme EN 806)!

Couper l'arrivée d’eau froide et d’eau chaude.
I. Montage de I'unité de commande, voir volet I, fig. [1].
Il. Montage du bec, voir fig. [2] et [3].

Ill.Montage de I'inverseur, voir fig. [4].

En vissant (filetage a gauche) la douille (A), veiller a ce que la
rainure intérieure concorde avec la position de la tige filetée (B).
IV.Montage de la traversée de flexible et de la douchette,
voir fig. [5].

V. Montage des flexibles, voir fig. [6], [7] et [8].

Respecter la position de montage du flexible (C)!

Raccordement a la conduite d'alimentation

Montage avec soubassement (29 037), voir fig. [9].

1. Monter les flexibles (E) fournis aux flexibles (G) du
soubassement.

2. Raccorder les flexibles (E) aux tubes (D).

Ouvrir lI'arrivée d'eau froide et d'eau chaude et vérifier
|'étanchéité des raccordements.

Fixer le cache de recouvrement (F) préparé avec le jeu (F1) du
soubassement sur le rebord des carreaux ou le bord de la
baignoire, voir fig. [9].

Remplir le joint autour du cache de recouvrement d'un
produit a élasticité permanente.

De cette facon, la trappe de visite reste accessible en
permanence!

Montage sans soubassement, voir fig. [10].

1. Brancher les flexibles (E) sur les raccordements
disponibles.
2. Monter les flexibles (E) sur les tubes (D).

Ouvrir lI'arrivée d'eau froide et d'eau chaude et vérifier
I'étanchéité des raccordements.

Monter le cache sur le rebord des carreaux ou le bord de la
baignoire.

Remplir le joint autour du cache de recouvrement d'un
produit a élasticité permanente.

De cette facon, la trappe de visite reste accessible en
permanence!

Utilisation

- Levier (1), voir volet lll, fig. [11].

- Inverseur (K)

L'écoulement de I'eau est obtenu en tirant le levier (1).

L'eau s'écoule d'abord au niveau du bec.

Tirer sur le bouton d'inversion = pour passer du mode bec
au mode douchette

Appuyer sur le bouton d'inversion = pour passer du mode
douchette au mode bec

La fermeture du mitigeur entraine l'inversion automatique de la
douchette au bec.

Maintenance

Controbler toutes les piéces, les nettoyer, les remplacer si
nécessaire et les graisser avec de la graisse spéciale pour
robinetterie.

Couper l'alimentation en eau chaude et en eau froide.

I. Cartouche, voir volet Ill, fig. [12].
Le remontage s'effectue dans l'ordre inverse du démontage

Respecter la position de montage!
Controler le sieége des joints lors du montage de la

cartouche.
Serrer les vis en alternance et de maniere homogene.

Il. Flexible de douchette et tamis, voir volet Ill, fig. [13].
Bloquer le flexible de douchette pour I'empécher de glisser.

Le remontage s'effectue dans l'ordre inverse du démontage.

lll.Inverseur, voir volet ll1, fig. [14].
Le remontage s'effectue dans l'ordre inverse du démontage.

En vissant (filetage a gauche) la douille (A), veiller a ce que la
rainure intérieure concorde avec la position de la tige filetée (B).

IV.Mousseur (13 922), voir volet I.
Le remontage s'effectue dans l'ordre inverse du démontage.

Piéces de rechange, voir volet | (* = Accessoires spéciaux).

Entretien

Les indications relatives a l'entretien de cette robinetterie
figurent sur la notice jointe a I'emballage.
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Campo de aplicacion

Es posible el funcionamiento con: acumuladores de presion,
calentadores instantdneos con control térmico e hidraulico.
No es posible el funcionamiento con acumuladores sin
presion (calentadores de agua sin presion).

Datos técnicos

 Presion de trabajo min. 0,5 bares / recomendada 1 - 5 bares
 Presion de utilizacion max. 10 bares
 Presion de verificacion 16 bares
Si la presion en reposo es superior a 5 bares,
hay que instalar un reductor de presion.
iDeberan evitarse diferencias de presién importantes entre
las acometidas del agua fria y del agua caliente!
» Caudal para una presion de trabajo de 3 bares:
Cafo aprox. 25 I/min
Ducha aprox. 9,4 I/min
* Temperatura
Entrada de agua caliente:
Recomendada:

Nota:

Las griferias GROHE con ducha estan equipadas con valvulas
antirretorno.

max. 80 °C
(ahorro de energia) 60 °C

Instalacion

GROHE recomienda montar la griferia conjuntamente con el
cuerpo base 29 037, incluido en el programa de productos de
GROHE.

Montaje y conexion, véase la pagina desplegable I,
figs. [1] a [10].
Respetar el croquis de la pagina desplegable 1.

iPurgar a fondo el sistema de tuberias antes y después de
la instalacion (tener en cuenta EN 806)!

Cerrar las llaves de paso del agua fria y del agua caliente.
I. Montaje de la unidad de manejo, véase la pagina
desplegable II, fig. [1].

Il. Montaje del cafo, véanse las figs. [2] y [3].

Ill.Montaje de la inversion, véase la fig. [4].

Al enroscar (rosca a izquierdas) el casquillo (A) tener en

cuenta que la ranura interior coincida con la posicion del
pasador roscado (B).

IV.Montaje del paso de tubo flexible y de la teleducha,
véase la fig. [5].

V. Montaje de los tubos flexibles, véanse las figs. [6], [7] y [8].
iTener en cuenta la posicion de montaje del tubo flexible (C)!

Conexion al conducto de alimentacion

Montaje con cuerpo base (29 037), véase la fig. [9].

1. Montar los tubos flexibles (E) suministrados a los tubos
flexibles (G) del cuerpo base.

2. Conectar los tubos flexibles (E) a las tuberias (D).

Abrir las llaves de paso del agua fria y del agua caliente y
comprobar la estanqueidad de las conexiones.

Fijar la placa de cobertura (F) preparada con el juego (F1) del
cuerpo base al banco alicatado o al borde de la bafiera, véase
la fig. [9].

Llaguear la junta alrededor de la placa de cobertura con
material de elasticidad permanente.

iEsto permitira acceder al registro en todo momento!

Montaje sin cuerpo base, véase la fig. [10].

1. Conectar los tubos flexibles (E) suministrados a las
conexiones disponibles.
2. Montar los tubos flexibles (E) en las tuberias (D).

Abrir las llaves de paso del agua fria y del agua caliente y
comprobar la estanqueidad de las conexiones.

Montar la placa en el banco alicatado o el borde de la bafiera.
Llaguear la junta alrededor de la placa de cobertura con
material de elasticidad permanente.

jEsto permitira acceder al registro en todo momento!

Manejo

- Palanca (1), véase la pagina desplegable I, fig. [11].

- Inversion (K)

Tirando de la palanca (1) se libera la alimentacion de agua.
El agua sale primero por el cafio de la bafiera.

Tirar del mando de la inversion = se pasa de salida por el

cafo de bafiera a salida por
la ducha

Pulsar el mando de la inversiéon = se pasa de salida por la
ducha a salida por el cafo
de bafiera

Al cerrar la griferia se pasa automaticamente de salida por la

ducha a salida por el cafio de bafera.

Mantenimiento

Verificar todas las piezas, limpiarlas, sustituirlas en caso de
necesidad y engrasarlas con grasa especial para griferias.

Cerrar las llaves de paso del agua fria y del agua caliente.

I. Cartucho, véase la pagina desplegable III, fig. [12].
El montaje se efectla en el orden inverso.

iRespetar las posiciones de montaje!
Al montar el cartucho tener en cuenta el correcto asiento

de las juntas.
Apretar los tornillos alternativa y uniformemente.

Il. Flexo de la teleducha y tamiz, véase la pagina
desplegable IlI, fig. [13].

Asegurar el flexo de la teleducha para evitar que se deslice
hacia adentro.

El montaje se efectla en el orden inverso.

lll.Inversion, véase la pagina desplegable I, fig. [14].
El montaje se efectla en el orden inverso.

Al enroscar (rosca a izquierdas) el casquillo (A) tener en
cuenta que la ranura interior coincida con la posicion del
pasador roscado (B).

IV.Mousseur (13 922), véase la pagina desplegable I.
El montaje se efectla en el orden inverso.

Piezas de recambio, véase la pagina desplegable |
(* = accesorios especiales).

Cuidados

Las indicaciones para los cuidados de esta griferia se
encuentran en las instrucciones de conservacion adjuntas.
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Gamma di applicazioni

Il funzionamento € possibile con accumulatori a pressione per
scaldabagni istantanei a regolazione termica e idraulica. Non e
possibile il funzionamento con accumulatori di acqua calda a
bassa pressione (accumulatori di acqua calda a circuito aperto).

Dati tecnici

 Pressione idraulica
* Pressione di esercizio
» Pressione di prova
Per pressioni statiche superiori a 5 bar si raccomanda
l'installazione di un riduttore di pressione.
Evitare grandi differenze di pressione fra i raccordi d'acqua
fredda e d'acqua calda.
 Portata alla pressione idraulica di 3 bar:
Bocca
Doccia
« Temperatura
Ingresso acqua calda:
Consigliata:
Nota:

Questi rubinetti con docce GROHE sono dotati di elementi
antiriflusso testati.

min. 0,5 bar / consigliata 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

ca. 25 I/min
ca. 9,4 l/min

massimo 80 °C
(per risparmio di energia) 60 °C

Installazione

GROHE raccomanda di montare il rubinetto insieme col
telaio 29 037, disponibile nel programma prodotti GROHE.

Montaggio e raccordi, vedere il risvolto di copertina Il,
figg. da [1] a [10].
Rispettare le quote di installazione sul risvolto di copertina I.

Prima e dopo l'installazione effettuare un lavaggio
profondo del sistema di tubature (osservare quanto previsto
dalla normativa EN 806).

Chiudere le entrate dell'acqua calda e fredda.

I. Montaggio dell'unita di comando, vedere il risvolto di
copertina Il fig. [1].

Il. Per il montaggio della bocca, vedere le figg. [2] e [3].
Ill.Montaggio del deviatore, vedere fig. [4].

Quando si avvita la boccola (A) (filettatura sinistrorsa) fare
attenzione che la scanalatura interna coincida con la posizione
del grano filettato (B).

IV.Montaggio del cannotto del flessibile e della manopola
doccia, vedere fig. [5].

V. Montaggio dei flessibili, vedere figg. [6], [7] e [8].
Fare attenzione alla posizione di montaggio del flessibile.

Raccordo alla linea di alimentazione

Montaggio con telaio (29 037), vedere fig. [9].
1. Montare i flessibili (E) in dotazione ai flessibili (G) del telaio.
2. Collegare i flessibili (E) ai tubi (D).

Aprire I'’entrata dell’acqua calda e fredda e controllare la
tenuta dei raccordi.

Fissare la piastra di copertura pronta (F) col set (F1) del telaio
sul banco piastrelle o al bordo della vasca, vedere fig. [9].

Stuccare con materiale elastico le giunture intorno alla
piastra di copertura.

In questo modo il pozzetto d’ispezione € accessibile in
qualunque momento.

5

Montaggio senza telaio, vedere fig. [10].

1. Collegare i flessibili (E) in dotazione ai raccordi esistenti.
2. Montare i flessibili (E) sui tubi (D).

Aprire I’entrata dell’acqua calda e fredda e controllare la
tenuta dei raccordi.

Montare la piastra sul banco piastrelle o sul bordo della vasca.

Stuccare con materiale elastico le giunture intorno alla
piastra di copertura.

In questo modo il pozzetto d’ispezione € accessibile in
qualunque momento.

Funzionamento

- Leva (l), vedere il risvolto di copertina lll, fig. [11].
- Deviatore (K)

Sollevando la leva (I) si apre I'erogazione dell'acqua.
L'acqua esce prima dalla bocca.

Tirando il pomello deviatore = deviazione dalla vasca al
getto doccia

Premendo il pomello deviatore = deviazione dal getto doccia
alla vasca

Chiudendo il rubinetto, il deviatore torna automaticamente

nella posizione di flusso verso la vasca.

Manutenzione

Controllare, pulire, eventualmente sostituire tutti i pezzi e
ingrassare con grasso speciale.

Chiudere le entrate dell'acqua calda e fredda.

I. Cartuccia, vedere il risvolto di copertina lll, fig. [12].
Eseguire il rimontaggio in ordine inverso.

Rispettare le posizioni di montaggio.
Durante il montaggio della cartuccia controllare che le

guarnizioni siano perfettamente in sede.
Fissare le viti in sequenza alternata e in modo uniforme.

Il. Flessibile doccia e filtro, vedere risvolto di copertina lll,
fig. [13].

Bloccare il flessibile doccia perché non cada nel pozzetto.
Eseguire il rimontaggio in ordine inverso.

Ill. Deviatore, vedere risvolto di copertina lll, fig. [14].
Eseguire il rimontaggio in ordine inverso.

Quando si avvita la boccola (A) (filettatura sinistrorsa) fare
attenzione che la scanalatura interna coincida con la posizione
del grano filettato (B).

IV.Mousseur (13 922), vedere risvolto di copertina I.
Eseguire il rimontaggio in ordine inverso.

Pezzi di ricambio, vedere il risvolto di copertina |
* = accessori speciali).

Manutenzione ordinaria

Le istruzioni per la manutenzione ordinaria del presente
rubinetto sono riportate nei fogli acclusi.
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Toepassingsgebied
Te gebruiken in combinatie met: boilers, geisers en c.v.-ketels

met warmwatervoorziening. Het werken met lagedrukboilers
(open warmwatertoestellen) is niet mogelijk.

Technische gegevens

e Stromingsdruk min. 0,5 bar/aanbevolen 1-5 bar

e Werkdruk max. 10 bar
» Testdruk 16 bar
Bij statische drukken boven 5 bar dient een
drukreduceerventiel te worden ingebouwd.
Voorkom hoge drukverschillen tussen de koud- en
warmwateraansluiting!
» Capaciteit bij 3 bar stromingsdruk:
Uitloop ca. 25 I/min
Douche ca. 9,4 l/min
« Temperatuur
Warmwateringang: max. 80 °C

Aanbevolen:
Aanwijzing:
Kranen van Grohe met douches zijn voorzien van
terugslagkleppen.

(energiebesparing) 60 °C

Installeren

GROHE raadt aan de kraan in combinatie met
de sokkel 29 037 in te bouwen. Deze kan uit het
GROHE-productprogramma worden besteld.

Inbouw en aansluiting, zie uitvouwbaar blad I,
afb. [1] t/m [10].
Neem de maatschets op uitvouwbaar blad | in acht.

Spoel de leidingen véoér en na het installeren grondig
(EN 806 in acht nemen)!

Sluit de koud- en warmwatertoevoer af.

I. Montage van de bedieningsunit, zie uitvouwbaar blad I,
afb. [1].

Il. Montage van de uitloop, zie afb. [2] en [3].

Ill.Montage van de omstelling, zie afb. [4].

Let er bij het inschroeven (linkse schroefdraad) van de huls (A)

op dat de binnenste uitsparing met de positie van het tapeind (B)
overeenkomt.

IV.Montage van de slangdoorvoer en de handdouche,
zie afb. [5].

V. Montage van de slangen, zie afb. [6], [7] en [8].
Neem de inbouwpositie van de slang (C) in acht!

Aansluiting op de toevoerleiding

Montage met sokkel (29 037), zie afb. [9].

1. Monteer de meegeleverde slangen (E) aan de slangen (G)
van de sokkel.

2. Sluit de slangen (E) op de buizen (D) aan.

Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer de
aansluitingen op lekkages.

Bevestig de voorbereide afdekplaat (F) met de set (F1) van de
sokkel op de tegels of de rand van de badkuip, zie afb. [9].

Voeg de voeg rondom de afdekplaat met elastisch
materiaal af.

Hierdoor is de inspectieschacht steeds toegankelijk!

Montage zonder sokkel, zie afb. [10].

1. Sluit de meegeleverde slangen (E) op de aanwezige
aansluitingen aan.

2. Monteer de slangen (E) op de buizen (D).

Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer de
aansluitingen op lekkages.

Monteer de plaat op de tegels of de rand van de badkuip.

Voeg de voeg rondom de afdekplaat met elastisch
materiaal af.

Hierdoor is de inspectieschacht steeds toegankelijk!

Bediening

- Greep (1), zie uitvouwbaar blad Ill, afb. [11].

- Omstelling (K)

Door de greep (I) naar boven te duwen, wordt de watertoevoer
vrijgegeven.

Het water stroomt eerst uit de toevoerleiding voor de badkuip.
Omstelknop uittrekken = omschakeling van toevoer voor

de badkuip naar toevoer voor de
douche

Omstelknop indrukken = omschakeling van toevoer voor
de douche naar toevoer voor de
badkuip

Bij het dichtdraaien van de kraan wordt automatisch van de

toevoer voor de douche naar de toevoer voor de badkuip

omgeschakeld.

Onderhoud

Controleer en reinig alle onderdelen. Vervang onderdelen
indien nodig. Vet de onderdelen met speciaal armaturenvet in.

Sluit de koud- en warmwatertoevoer af.

I. Kardoes, zie uitvouwbaar blad IlI, afb. [12].
De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Neem de inbouwposities in acht!
Controleer bij het inbouwen van de kardoes of de

afdichtingen goed zitten.
Draai de schroeven beurtelings gelijkmatig vast.

Il. Doucheslang en zeef, zie uitvouwbaar blad IlI, afb. [13].
Borg de doucheslang tegen terugglijden.

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Ill.Omstelling, zie uitvouwbaar blad Ill, afb. [14].
De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Let er bij het inschroeven (linkse schroefdraad) van de huls (A)
op dat de binnenste uitsparing met de positie van het tapeind (B)
overeenkomt.

IV.Mousseur (13 922), zie uitvouwbaar blad I.
De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Reserveonderdelen, zie uitvouwbaar blad | (* = speciaal
toebehoren).

Reiniging
De aanwijzingen voor de reiniging van deze kraan vindt u in de
bijgaande onderhoudinstructies.
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Anvandningsomrade

Drift & mojlig med: Tryckbehallare, termiskt och hydrauliskt
styrda vattenvarmare. Drift med trycklosa behéllare (6ppna
varmvattenberedare) &r inte majlig!

Tekniska data

» Flodestryck min. 0,5 bar / rekommenderat 1 - 5 bar

* Drifttryck max. 10 bar
 Kontrolltryck 16 bar
En tryckreducerare ska installeras om vilotrycket
Overstiger 5 bar.
Storre tryckdifferenser mellan kallvatten- och
varmvattenanslutningen maste undvikas!
» Genomfléde vid 3 bar flédestryck:
Utlopp ca 25 I/min
Dusch ca 9,4 I/min
» Temperatur
Varmvattentillopp: max. 80 °C
Rekommenderat: (energibesparing) 60 °C
Anvisning:

GROHE blandare med dusch &ar utrustade med
typkontrollerade backflédessparrar.

Installation

GROHE rekommenderar att blandaren monteras i kombination
med underdelen 29 037, finns att fa i GROHE produktprogram.

Montering och anslutning, se utvikningssida ll,
fig. [1] till [20].
Observera mattskissen pa utvikningssida I.

Spola rdrledningssystemet noggrant fore och efter
installationen (observera EN 806)!

Stang av kallvatten- och varmvattentillforseln.
I. Montering av manéverenhet, se utvikningssida Il, fig. [1].
Il. Montering av utlopp, se fig. [2] och [3].

Ill.Montering av omkastare, se fig. [4].

Kontrollera att det innerliggande sparet stammer 6verens
med gangstiftets (B) lage, nar hylsan (A) skruvas fast
(vansterganga).

IV.Montering av slanggenomfdring och handdusch,
se fig. [5].

V. Montering av slangar, se fig. [6], [7] och [8].
Observera slangens monteringslage (C)!

Anslutning till férsorjningsledning

Montering med underdel (29 037), se fig. [9].

1. Montera de bifogade slangarna (E) pa underdelens
slangar (G).
2. Anslut slangarna (E) till réren (D).

Oppna kallvatten- och varmvattentillférseln, och
kontrollera att anslutningarna ar tata.

Fast den forberedda tackplattan (F) pa kakelbanken eller
badkarskanten med underdelens sats (F1), se fig. [9].

Foga tackplattans fogar med permanentelastiskt material.
Darmed ar revisionsschaktet alltid atkomligt!

Montering utan underdel, se fig. [10].

1. Anslut de bifogade slangarna (E) till de befintliga
anslutningarna.
2. Montera slangarna (E) pa réren (D).

Oppna kallvatten- och varmvattentillférseln, och
kontrollera att anslutningarna ar tata.

Montera plattan pa kakelbanken eller badkarskanten.

Foga tackplattans fogar med permanentelastiskt material.
Darmed ar revisionsschaktet alltid atkomligt!

Betjaning

- Spak (1), se utvikningssida Ill, fig. [11].

- Omkastare (K)

Vattentillforseln frigdrs néar man drar i spaken (1).
Vattnet kommer forst ut ur badkarstilloppet.

Dra i omkastarknappen = omkoppling fran badkarstillopp
till duschutlopp

Tryck pa omkastarknappen= omkoppling fran duschutlopp till
badkarstillopp

N&ar man stanger blandaren sker en automatisk omkoppling

fran duschutlopp till badkarstillopp.

Underhall

Kontrollera alla delar, reng6r dem, byt ut dem vid behov och
smdorja dem med special-blandarfett.

Stang av kallvatten- och varmvattentillforseln.

I. Patron, se utvikningssida lll, fig. [12].
Monteringen sker i omvand ordningsfoljd.

Observera monteringslagenal
Kontrollera att tatningarna sitter ratt vid montering av

patronen.
Dra at skruvarna vaxelvis i jamn takt.

Il. Duschslang och sil, se utvikningssida lll, fig. [13].
Sparra duschslangen sa den inte kanar.

Monteringen sker i omvand ordningsfoljd.

Ill.Omkastare, se utvikningssida Ill, fig. [14].
Monteringen sker i omvand ordningsfoljd.

Kontrollera att det innerliggande sparet stammer 6verens
med gangstiftets (B) lage, nar hylsan (A) skruvas fast
(vansterganga).

IV.Mousseur (13 922), se utvikningssida I.
Monteringen sker i omvand ordningsfoljd.

Reservdelar, se utvikningssida | (* = extra tillbehor).

Skotsel

Skétseltips for denna blandare finns i den bifogade
skotselanvisningen.



Anvendelsesomrade

Kan anvendes i forbindelse med: Trykbeholdere, termisk
og hydraulisk styrede gennemstrgmningsvandvarmere.
Anvendelse i forbindelse med tryklgse beholdere

(&bne vandvarmere) er ikke mulig!

Tekniske data
* Tilgangstryk min. 0,5 bar / anbefalet 1 - 5 bar
* Driftstryk maks. 10 bar
* Pravetryk 16 bar
Ved hviletryk over 5 bar skal der monteres en reduktionsventil.
Starre trykforskelle mellem koldt- og varmtvandstilslutningen
ber undgas!

» Gennemstrgmning ved 3 bar tilgangstryk

Aflgb ca. 25 I/min.

Bruser ca. 9,4 I/min.
« Temperatur

Varmtvandsindgang maks. 80 °C

Anbefalet

Bemeerk:
GROHE armaturer med brusere er udstyret med
konstruktionsafprgvede kontraventiler.

(energibesparelse) 60 °C

Installation

GROHE anbefaler en montering af armaturet sammen med
stativet 29 037, hvilket kan bestilles i GROHE
produktprogrammet.

Montering og tilslutning, se foldeside Il, ill. [1] til [10].
Veer opmaerksom pa maltegningen pa foldeside |I.

Skyl rgrledningssystemet grundigt fgr og efter
installationen (overhold EN 806)!

Luk for koldt- og varmtvandstilfgrslen.
I. Montering af betjeningsenheden, se foldeside II, ill. [1].
Il. Montering af udlgbet, seill. [2] og [3].

Ill.Montering af omstilling, se ill. [4].
Naer basningen (A) skrues i (venstregevind) skal det sikres, at
den indvendige not har samme position som gevindstiften (B).

IV.Montering af slangegennemfaring og handbruseren,
se ill. [5].

V. Montering af slangerne, se ill. [6], [7] og [8].
Vaer opmaerksom pa slangens (C) monteringsposition!

Tilslutning til forsyningledningen

Montage med stativ (29 037), seill. [9].
1. Forbind de vedlagte slanger (E) pa stativets slanger (G).
2. Tilslut slangerne (E) pa reret (D).

Aben for koldt- og varmtvandstilfarslen og kontroller om
tilslutningerne er teette.

Fastger den klargjorte deekplade (F) med stativets saet (F1) pa
fliserne eller karrets kant, se ill. [9].

Leeg permanent elastisk materiale i fugen omkring
daekpladen.

Inspektionsskakten er sa til enhver tid tilgeengelig!

Montage uden stativ, se ill. [10].

1. Tilslut vedlagte slanger (E) pa eksisterende tilslutninger.
2. Monter slangerne (E) pa reret (D).

Aben for koldt- og varmtvandstilfarsien og kontroller om
tilslutningerne er taette.
Monter pladen pa fliserne eller karrets kant.

Laeg permanent elastisk materiale i fugen omkring
deaekpladen.

Inspektionsskakten er sa til enhver tid tilgaengelig!

Betjening

- Greb (1), se foldeside IlI, ill. [11].

- Omstilling (K)

Ved at traekke i grebet (1) abnes der for vandtilfgrslen.
Vandet lgber fgrst ud i karret.

Treek i omstillingsknappen = der skiftes fra kar til bruser
Tryk pa omstillingsknappen = der skiftes fra bruser til kar

Nar der lukkes for armaturet, skiftes der automatisk fra bruser
til kar.

Vedligeholdelse

Kontroller alle dele, rens dem, udskift dem evt., og smgr dem
med specielt armaturfedt.

Luk for koldt- og varmtvandstilfarslen.

I. Patron, se foldeside Ill, ill. [12].
Monteringen foretages i omvendt reekkefglge.

Veer opmaerksom pa monteringspositionerne!
Serg for at pakningerne saettes korrekt i ved monteringen

af patronen.
Skruerne speendes skiftevis og ensartet.

Il. Bruserslange og si, se foldeside lll, ill. [13].
Fastger bruserslangen, sa den ikke glider tilbage.

Monteringen foretages i omvendt raekkefglge.

Ill.Omstilling, se foldeside IlI, ill. [14].
Monteringen foretages i omvendt reekkefglge.

Naer basningen (A) skrues i (venstregevind) skal det sikres, at
den indvendige not har samme position som gevindstiften (B).

IV.Mousseur (13 922), se foldeside |I.
Monteringen foretages i omvendt reekkefglge.

Reservedele, se foldeside | (* = specialtilbehgr).

Pleje
Anvisningerne vedrgrende pleje af dette armatur er anfart i
vedlagte vedligeholdelsesvejledning.
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Bruksomrade

Kan brukes med: trykkmagasiner, termisk og hydraulisk
styrte varmtvannsberedere. Bruk med lavtrykksmagasiner
(&pne varmtvannsberedere) er ikke mulig!

Tekniske data

» Dynamisk trykk min. 0,5 bar / anbefalt 1 - 5 bar
* Driftstrykk maks. 10 bar
 Kontrolltrykk 16 bar
Ved statisk trykk over 5 bar monteres en trykkreduksjonsventil.
Unnga store trykkdifferanser mellom kaldt- og
varmtvannstilkoblingen!
» Gjennomstrgmning ved 3 bar dynamisk trykk:
Kran
Dusj
» Temperatur
Varmtvannsinngang:
Anbefalt:

Merk:
GROHE-armaturer med dusj er utstyrt med testede
tilbakeslagsventiler.

ca. 25 I/min
ca. 9,4 l/min

maks. 80 °C
(energisparing) 60 °C

Installering

GROHE anbefaler at det monteres armaturen i
forbindelse med underbygningen 29 037 som fas
i GROHE-produktprogrammet.

Montering og tilkobling, se utbrettside II, bilde [1] til [10].
Se maéltegningen pa utbrettside |I.

Spyl rgrledningssystemet grundig fgr og etter
installeringen (falg EN 806)!

Steng kaldt- og varmtvannstilfarselen.

I. Montering av betjeningsenheten, se utbrettside I,
bilde [1].

Il. Montering av kranen, se bilde [2] og [3].
Ill.Montering av omkoblingen, se bilde [4].

Pass pa nar du skrur inn (venstregjenget) hylsen (A) at

den indre rillen stemmer overens med posisjonen til
gjengestiften (B).

IV.Montering av slangestyringen og handdusjen,
se bilde [5].

V. Montering av slangene, se bilde [6], [7] og [8].
Legg merke til plasseringen av slangen!

Tilkobling til tilfgrselsragret

Montering med underbygning (29 037), se bilde [9].

1. Monter medfglgende slanger (E) til slanger (G) til
underbygningen.

2.Koble slangene (E) til rarene (D).

Apne kaldt- og varmtvannstilfgrselen, og kontroller at
koblingene er tette.

Fest den klargjorte dekselplaten (F) med settet (F1) til
underbygningen pa flisbenken eller karkanten, se bildet [9].

Fugene i dekselplaten fuges med materiale med varig
elastisitet.

Slik vil servicesjakten alltid veere tilgjengelig!

Montering uten underbygning, se bildet [10].

1. Monter medfalgende slanger (E) pa eksisterende
tilkoblinger.

2. Monter slangene (E) pa rarene (D).

Apne kaldt- og varmtvannstilfarselen, og kontroller at
koblingene er tette.

Monter platen pé flisbenken eller karkanten.

Fugene i dekselplaten fuges med materiale med varig
elastisitet.

Slik vil servicesjakten alltid veere tilgjengelig!

Betjening

- Handgrep (1), se utbrettside lll, bilde [11].

- Omkobling (K)

Ved & trekke i handgrepet (1) dpnes vanntilfgrselen.

Vannet renner fgrst ut ved karinnlgpet.

Trekk i omkoblingsknappen = omkobling fra karinnlgp til
dusjutlgp

Trykk pa omkoblingsknappen = omkobling fra dusjutlgp til
karinnlgp

Nar armaturen stenges, skjer en automatisk omkobling fra
dusjutlgp til karinnlgp.

Vedlikehold

Kontroller alle delene, rengjgar, skift eventuelt ut og smgr med
spesialarmaturfett.

Steng kaldt- og varmtvannstilfarselen.

I. Patron, se utbrettside Ill, bilde [12].
Monter i motsatt rekkefglge.

Pass pa plasseringen!
Kontroller at tetningene sitter riktig nar patronen

monteres.
Trekk til skruene vekselvis og jevnt.

Il. Dusjslange og sil, se utbrettside lll, bilde [13].
Sikre dusjslangen slik at den ikke glir tilbake.

Monter i motsatt rekkefglge.

11l.Omkobling, se utbrettside lll, bilde [14].
Monter i motsatt rekkefglge.

Pass pa nar du skrur inn (venstregjenget) hylsen (A) at
den indre rillen stemmer overens med posisjonen til
gjengestiften (B).

IV.Mousseur (13 922), se utbrettside I.
Monter i motsatt rekkefglge.

Reservedeler, se utbrettside | (* = ekstra tilbehar).

Pleie

Informasjon om pleie av denne armaturen finnes i vedlagte
pleieveiledning.
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Kayttoalue

Kayttd on mahdollista: Painevaraajien, termisesti ja
hydraulisesti ohjattujen lapivirtauskuumentimien kanssa.
Kayttd paineettomien séilididen (avoimien
lamminvesiboilerien) kanssa ei ole mahdollista!

Tekniset tiedot

* Virtauspaine
» Kayttdpaine
 Testipaine
Asenna paineenalennusventtiili lepopaineiden
ylittdessa 5 baria.

Suurempia paine-eroja kylma- ja lamminvesiliitinnan
vélilla on valtettava!

 Lapivirtaus, kun virtauspaine on 3 baria:

min. 0,5 bar / suositus 1 - 5 bar
enint. 10 bar
16 bar

Juoksuputki n. 25 I/min

Suihku n. 9,4 I/min
e Lampdtila

Lampiman veden tulo: maks. 80 °C

Suositus: (energiansaasto) 60 °C
Ohje:

Suihkulla varustetut GROHE-hanat on varustettu
tyyppihyvaksytyilla takaiskuventtiileilla.

Asennus

GROHE suosittelee asentamaan hanan yhdessa
kiinnitysalustan 29 037 kanssa, joka kuuluu GROHEN
tuotevalikoimaan.

Asennus ja liitanta, ks. kaantdpuolen sivu Il, kuva [1] - [10].
Huomaa k&aantépuolen sivulla | oleva mittapiirros.

Huuhtele putkistot huolellisesti ennen ja jalkeen
asennuksen (EN 806 huomioitava)!

Sulje kylman ja lampiman veden tulo hanalle.
I. Kayttoyksikon asennus, ks. kdantdpuolen sivu Il, kuva [1].
II. Juoksuputken asennus, ks. kuva [2] - [3].

Ill. Vaihtimen asennus, ks. kuva [4].

Kun ruuvaat holkin (A) paikalleen (vasenkierteinen), huolehdi
siitd, etté sisalla oleva ura on kohdakkain kierretapin (B)
kanssa.

IV.Letkun lapiviennin ja kasisuihkun asennus, ks. kuva [5].

V. Letkujen asennus, ks. kuva [6], [7] ja [8].
Huomaa letkun (C) asennusasento!

Liitanta syottdjohtoon

Asennus kiinnitysalustan (29 037) kanssa, ks. kuva [9].

1. Asenna oheiset letkut (E) kiinnitysalustan letkuihin (G).

2. Liita letkut (E) putkiin (D).

Avaa kylman ja lampiméan veden tulo ja tarkasta liitdntdjen
tiiviys.

Kiinnita esivalmisteltu peitelevy (F) kiinnitysalustan sarjan (F1)
kanssa laattapenkkiin tai ammeen reunaan, ks. kuva [9].

Saumaa peitelevyn ymparilla olevat saumat pysyvasti
elastisella materiaalilla.

Siten tarkistusaukkoon voidaan paasta aina kasiksi!

Asennus ilman kiinnitysalustaa, ks. kuva [10].

1. Liité oheiset letkut (E) paikallaan oleviin liitantdihin.
2. Asenna letkut (E) putkiin (D).

Avaa kylman ja lampimé&n veden tulo ja tarkasta liitantdjen
tiiviys.
Asenna levy laattapenkkiin tai ammeen reunaan.

Saumaa peitelevyn ymparilla olevat saumat pysyvasti
elastisella materiaalilla.

Siten tarkistusaukkoon voidaan paasté aina késiksi!

Kaytto

- Vipu (1), ks. kédantdépuolen sivu lll, kuva [11].
- Vaihdin (K)

Veden tulo vapautetaan vipua (I) nostamalla.
Vesi tulee ensin ulos ammeen juoksuputkesta.

Veda vaihtimen nupista = vaihto ammeen juoksuputkesta
suihkutoiminnolle

vaihto suihkutoiminnosta ammeen
juoksuputkeen

Hanan sulkeminen vaihtaa veden virtauksen automaattisesti
suihkutoiminnosta ammeen juoksuputkeen.

Paina vaihtimen nuppia =

Huolto

Tarkista kaikki osat, puhdista tai vaihda tarvittaessa ja rasvaa
erikoisrasvalla.

Sulje kylman ja lampiman veden tulo hanalle.

I. Saatdosa, ks. kdantdpuolen sivu lll, kuva [12].
Osat asennetaan péainvastaisessa jarjestyksessa.

Huomaa osien asento!
Kun asennat sdatdosan, huolehdi siita, etta tiivisteet ovat

kunnolla paikoillaan.
Kirista ruuvit tasaisesti vuorotellen.

Il. Suihkuletku ja siivila, ks. kaantépuolen sivu Ill, kuva [13].
Varmista suihkuletku takaisinliukumisen estamiseksi.

Osat asennetaan péainvastaisessa jarjestyksessa.

Ill. Vaihdin, ks. kédantdpuolen sivu lll, kuva [14].
Osat asennetaan péainvastaisessa jarjestyksessa.

Kun ruuvaat holkin (A) paikalleen (vasenkierteinen), huolehdi
siitd, etté sisélla oleva ura on kohdakkain kierretapin (B)
kanssa.

IV.Poresuutin (13 922), ks. kaantépuolen sivu I.
Osat asennetaan péainvastaisessa jarjestyksessa.

Varaosat, ks. kdantdpuolen sivu | (* = lisétarvike).

Hoito

Taman laitteen hoitoa koskevat ohjeet on annettu mukana
olevassa hoito-oppaassa.
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Zakres stosowania

Mozna uzywacé z: podgrzewaczami ciSnieniowymi oraz
przeptywowymi, wigczanymi w zaleznosci od temperatury

i ciSnienia. Uzytkowanie z bezciSnieniowymi podgrzewaczami
wody (pracujgcymi w systemie otwartym) nie jest mozliwe!

Dane techniczne

* Cisnienie przeptywu
 Cisnienie robocze

« Cisnienie kontrolne
Jezeli ci$nienie statyczne przekracza 5 bar, nalezy
wmontowac reduktor ciSnienia.

Nalezy unika¢ wiekszych réznic ci$nienia miedzy wodg zimng

min. 0,5 bar / zalecane 1 - 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

a ciepta!

* Natezenie przeptywu przy cisnieniu 3 bar:
wylewka ok. 25 I/min
Prysznic ok. 9,4 I/min

« Temperatura
na doprowadzeniu wody goracej:
Zalecana:
Uwaga:
Armatury GROHE z prysznicami wyposazone sg w zawory
zwrotne o sprawdzonej konstrukcji.

maks. 80 °C
(energooszczedna) 60 °C

Instalacja

Firma GROHE zaleca montaz armatury w pofgczeniu
z korpusem 29 037, dostepny w programie asortymentu
produktow GROHE.

Montaz i podtaczenie, zob. str. rozktadana Il, rys. [1] do [10].
Przestrzegac rysunku wymiarowego na stronie rozktadanej I.

Doktadnie przeptuka¢ przewody rurowe przed i za
instalacja (przestrzega¢ EN 806)!

Zamkng¢ doprowadzenie wody zimnej i goracej.
I. Montaz zespotu sterowania, zob. str. rozktadana Il rys. [1].
Il. Montaz podstawy wylewki, zob. rys. [2] i [3].

Ill.Montaz przetacznika, zob. rys. [4].

Podczas wkrecania (gwint lewoskretny) tulejki (A) zwrdcic¢
uwage na znajdujacy sie wewnatrz rowek, ktéry powinien
zréwnac sie z potozeniem trzpienia gwintowanego (B).

IV.Montaz przepustu przewodu gietkiego i rgczki
prysznicowej, zob. rys. [5].

V. Montaz przewodow gietkich, zob. rys. [6], [7] i [8].
Zwroci¢ uwage na potozenie montazowe przewodu
gietkiego (C)!

Podtgczenie do przewodu zasilajacego

Montaz z korpusem (29 037), zob. rys. [9].

1. Podiaczyc¢ zalgczone przewody gietkie (E) do

przewodéw (G) korpusu.
2. Podtaczy¢ przewody gietkie (E) do rurek (D).
Odkreci¢ zawory doprowadzenie wody zimnej i goracej
oraz sprawdzi¢ szczelnos$c¢ potaczen.
Zamocowac przygotowana ptyte ostaniajgca (F) z zestawem (F1)
korpusu do potki z ptytek lub krawedzi wanny, zob. rys. [9].

Za pomoca materiatu trwale elastycznego, wykonac fugi
wokot ptyty ostaniajacej.

Dzieki temu kanat rewizyjny bedzie stale dostepny!
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Montaz bez korpusu, zob. rys. [10].
1. Podtgczy¢ przewody gietkie (E) do istniejacych przytaczy.
2. Zamontowac przewody gietkie (E) do rurek (D).

Odkreci¢ zawory doprowadzenie wody zimnej i goracej
oraz sprawdzi¢ szczelnos¢ potaczen.

Zamontowac ptyte do potki z ptytek ceramicznych lub krawedzi
wanny.

Za pomocg materiatu trwale elastycznego, wykonac fugi
wokot pokrywy.
Dzieki temu kanat rewizyjny bedzie stale dostepny!

Obstuga

- Dzwignia (l), zob. str. rozktadana Ill, rys. [11].

- Przetgcznik (K)

Przez pociagniecie dzwigni (I) nastepuje otwarcie doptywu

wody.

Woda wyptywa najpierw z wylewki wannowej.

Pociggniecie gatki przetgczajacej = przetgczenie wyptywu
wody z wylewki wannowe;j
na prysznic

Nacisniecie gaitki przetaczajacej = przetgczenie wyptywu
wody z prysznica na
wylewke wannowg

Zamkniecie armatury automatycznie przetgcza wyptyw

Z prysznica na wyptyw z wylewki wannowe;j.

Konserwacja

Skontrolowac¢ wszystkie czesci, oczyscic i ewentualnie
wymieni¢, przesmarowac specjalnym smarem do armatur.

Zamkna¢ doprowadzenie wody zimnej i goracej.

I. Glowica, zob. str. rozkladana lll, rys. [12].
Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Nalezy przestrzegac potozenia montazowego!
Podczas montazu gtowicy zwroci¢ uwage na prawidtowe

osadzenie uszczelek.
Stopniowo réwnomiernie dokreci¢ sruby.

Il. Gietki przewdd prysznicowy. i sitko, zob. str.
rozktadana lll, rys. [13].
Zabezpieczy¢ przewdd prysznicowy przed osunieciem.

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

lll. Przetgcznik, zob. str. rozkladana Ill rys. [14].

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Podczas wkrecania (gwint lewoskretny) tulejki (A) zwrocic¢
uwage na znajdujacy sie wewnatrz rowek, ktory powinien
zrownac sie z potozeniem trzpienia gwintowanego (B).
IV.Perlator (13 922), zob. str. rozktadana .

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Czesci zamienne, zob. str. rozktadana | (* = wyposazenie
dodatkowe)

Pielegnacja
Wskazowki dotyczace pielegnacji armatury zamieszczono
w zalgczonej instrukcji pielegnaciji.
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Medio epappoyng

H Aeitoupyia gival duvatr| PE: BEpUOTipuVEC aTT0BNKELONG OF
OTHOOQOIPIKN TTiEDT, BEPUIKA Kal UOPAVAIKA EAEYXOLEVOUC
TOXUBEPUOGIPWVEG. H AEITOLPYIO e OTIOCUUTIIEGUEVOUG
Bepuoaipwveg amodrKeLoNC (AVOIXTEC CUOKEVEC ETOILATIOG
{eoT00 vepPOD) dev eival duvatr)!

TexXVIKA oTOIXEID
* MMieon ponq
* Mieon Aertoupyiog
* Tiean eAéyxou
Z€ TUECEIG NPEUIag HeyaAlTEPEC OTIO 5 bar Ba TtpETel
va ToTto0eTNOEl o BaABida peiwang g mieonc.
ATIOQUYETE PEYAAUTEPEC SIOPOPEC TTiEaNC HETAEL
TWV TIAPoXWV {eaTOU Kal KpUoL vePOU!
» Mapoxn oe miean por¢ 3 bar:
Ekpon)
NTtouq
* Ogpuokpaaio
Tpogodoaia {eaTtol vepoL:
JuvioTatal:
Mapatipnon:
O1 pmotapie¢ GROHE pe vtoug gival eE0TIAICUEVEC |UE EAEYUEVEC
OVETTIOTPOPEC PaABIdEC.

eNdxiotn 0,5 bar / cuviotwpevn 1 - 5 bar
péyiotn 10 bar
16 bar

1iep. 25 I/min
Tiep. 9,4 I/min

péy. 80 °C
(E&oikovopunan svépyelag) 60 °C

EykatacTtaon

H GROHE Tmpoteivel Tnv ToTI00£TNON TWV EEAPTNUATWY OE
GLVOUACUO HE TO KATW PEPOC 29 037, TTOL TIEPIAAUPBAVETOI OTO
TIPOYPOUMA TIPOoiIoVTwY GROHE.

ToTmtoB€tnon Kat ouVdean, BAETIE avadITIAOUMEVN aehida I,
€IK. [1] €wg [10].

Mpogé€te 10 SI00TOCIONOYIO GTNV AVADITIAOUUEVN GEAIdA I.
ZETTIAOVETE KAAA TO0 CUOTNUA CWANVWOEWV TIPIV KOl LETA
NV eyKatdotaon (OUQwva HE TIC Tpodlaypa@ég EN 806)!
KAegiote TNV Ttapoxr kpuou Kait {eaTtol vePOU.

I. ToTtoB£TNaN POVADOG XEIPICHOU, BAETIE AVASITIAOUEVN
oelida ll, eik. [1].

Il. ZuvapHOAOGYNON TNG EKPONC, PAETIE IK. [2] Kat [3].

[ll. ZuvappoAdynan Tou dlavopEd, BAETIE €IK. [4].

210 Bidwpa (aploTEPOCTPOPO CGTIEIPWHA) TOU XITwviou (A) Ba
TIPETIEL VO TIPOCEEETE WATE N ECWTEPIKI) EYKOTIN] VO CUUTUTITEL
pe tn 8€on tou Tteipou (B).

IV. ZuvapHOAGYNaON TNE 03EVANC EDKAUTITOU CWARVA KAl
TOU VTOUCG XEIPOG, BAETE €IK. [5].

V. ZUVAPHOAOYNGHN TWV EVKAUTITWYV CWARVWV,

BAéme eik. [6], [7] kai [8].

Mpooégte n 6¢on TOoTIOBETNO NG TOL OTUPAA (C)!

Y0vdeon TNV TIapoxh

ZUVOPHOAOYNON HE KATW PEPOC (29 037), BAETE €IK. [9].

1. TomtoBeTaTE T0 CLVOJELTIKA OTTIPAA (E) ota oTtipdA (G) Tou
KATwW PEPOUC.

2. Zuvdéate ta aTtipdA (E) otoug owAnveg (D).

AvoITe TIC TIAPOXEG KPUOUL Kal LeaTOU VEPOU Kal EAEYETE TN

OTEYOVOTNTA TWV CUVOETEWV!

ZTEPEWATE TNV TIPOETOIHACTEVN TIAAKA vepyoTtoinang (F) He TO
o¢et (F1) Tou KATW HEPOULG OTNV 0PIZOVTIO ETUPAVEIN TIAAKIDIWVY I
oT0 Xeihog TNE Aekavng, BAETE Ik. [9].

epioTe TOV Appo yOPw aTIO TO KATIAKI E UAIKO S10pKOUG
EAACTIKOTNTOG.

'ET01, T0 @pedTio eAéyxou Ba sival TtavTote Tipooitd!
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JUVOPUOAOYNON XWPIC KATW PEPOC, BAETE €Ik. [10].

1. TOTt0BeTAOTE T0 GLVODEVTIKA CTIPAA (E) OTIC UTIAPXOLTEC,
OUVOEDEIC.

2. TortoBetrote Ta oTPAA (E) otoug owAnveg (D).

AVOIETE TIG TTAPOXEC KPLOUL Kal {eaTOU VEPOU Kal EAEYETE TN
OTEYOVOTNTA TWV CUVOETEWV!

ToToBETATTE TNV TIAGKA TNV 0PIZOVTIA ETUPAVEID TIAAKISIWV 1
010 XEINOG TNG AeKAVNG.

lepioTe TOV 0pUO YOPW aTIO TO KATIAKI E LAIKO S10pKOUC
ENACTIKOTNTOG.

‘Et0l, 10 @pedTio eAéyxou Ba eival TtAvToTe TIPOCITO!

Aeltoupyia

- MoxAOS¢ (1), BAETte avadITTAOVEVN agAida I, eik. [11].

- Alavopéag (K)

Me 10 TPaRNypa Tou poxAoU (1) eEheuBepveTal N TTApoxr VEPOU.

To vepO ekpEel TIPWTA ATIO TNV £€€00 yIa TN UTTOVIEPQ.

Tpapngte tn Aapn diavopéa = Evailayr arto £€000 UTTAVIEPG
0€ VTOUC

Meéate TN Aafn) diavopéa = EvaMayr] atto tnv £€€060 vToug
oTnV £€000 yIa TN UTaviépa
To KAEIOIUO TN UTTOTOPIOG £XEl WE ATIOTEAECHA TNV OUTOUATN

oAAayn arto TV €€0d0 VIOULG O€ POrK) UTTaVIEPAG.

Juvtipnon

EAéy&te OAa Ta e€optrpata, kabapiate Ta, av XpelaleTal
OVTIKOTOOTAOTE TO Kal MITTAVETE TA UE EIOIKO YPATO IO
UTTOTOpIEC.

KAgiote tnv Ttopoxn kpuou kat {eatol vePOU.

I. Mnxaviopog, BAéTe avadimAolpevn aghidal lll, eik. [12].

H cuvappoAdynaon TIPETIEL VA YiVEL E TNV aVTIOTPOPN CEIPA.
MNpooééte Tn ocwotn Béon Tomobétnonc!

3TNV TOTI0B£TNON TOL UNXAVIOUOU @POVTIOTE YIA TNV KOAN

0£01N TWV HOVOCEWV.
> @i&te TIC BidEC OUOIOHOPP Kal DIAdOXIKA.

Il. ZTUPAA vIoug Kal QiATpo, BAETE avadimAolpevn oeAida lll,
€IK. [13].

ACG@OAICTE TO OTIIPAA TOU VTOUC YIO VO [N YAIOTPHOEL TIPOG TO
Tiow.

H cuvappoAdynon TPETIEL Va YiVEL E TNV avTioTpo@n CEIpa.

ll. Atavopéag, BAETe avadimtAolpevn aghida lll, k. [14].

H ouvappoAdynon TIPETTEl VO YiVEL [e TNV avTioTpo@n Gelpd.
2710 Bidwpa (apIoTEPOCTPOPO CTIEIPWLA) TOU XITwviou (A) Ba
TIPETIEI VO TIPOOEEETE WOTE N ECWTEPIKI EYKOTIA VO GUUTTITITEL
pe TN B€on tou Teipou (B).

IV. DiATpO (13 922), BAETE avadITTAOUEVN GEAIdA .
H ouvappoAdynon TIPETIEl VO YiVEL LI TNV avTioTpo@n GEIpd.

AVTOANOKTIKG, BAETTE avadITTAoUEVN GEAIdT |
(* = IpOCOETOC ECOTIAIOUOC).

Mepimtoinon

Tig 0dnyieg TIOL APOpPOUV TNV TIEPITIOINCN AUTAG TNE KTTaTApIag
UTTOpEITE VO TIC TIAPETE OTIO TIC CUVNIUEVEG 0dNYIiEC
TIEPITIOINONC.
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Oblast pouziti

Provoz je mozny s: tlakovymi zasobniky, tepelné a hydraulicky
fizenymi prdtokovymi ohfivaci. Provoz s beztlakovymi zasobniky
(otevienymi zafizenimi na pripravu teplé vody) neni mozny!

Technické udaje
 Proudovy tlak min. 0,5 baru / doporuceno 1 - 5 bard
 Provozni tlak max. 10 bard
 Zkusebni tlak 16 bar(
Pri statickych tlacich vy$3ich nez 5 bar(l se musi namontovat
redukeni ventil.

Je nutné zabranit vys8im tlakovym rozdillim mezi pfipojenim
studené a teplé vody!

« Pritok pfi proudovém tlaku 3 bary:

Vytokové hrdlo cca 25 I/min

Sprcha cca 9,4 I/min
» Teplota

na vstupu teplé vody: max. 80 °C

Doporuceno: (pro usporu energie) 60 °C
Informace:

Armatury se sprchou GROHE jsou vybaveny zpétnymi
klapkami s typovymi zkouskami.

Instalace

GROHE doporucuje montaz armatury v kombinaci se zakladni
konstrukci 29 037, kterou Ize objednat z katalogu vyrobkd
GROHE.

Montaz a pripojeni, viz skladaci strana Il, obr. [1] az [10].
Dodrzujte kotované rozmeéry na skladaci strané I.

Potrubni systém pred a po instalaci dikladné
proplachnéte (dodrzujte normu EN 806)!

Uzavrete pfivod studené a teplé vody.

I. Montéaz ovladaci jednotky, viz skladaci strana Il, obr. [1].
Il. Montaz vytokového hrdla, viz obr. [2] a [3].

IIl. Montéaz prepinaci jednotky, viz obr. [4].

PFi zaSroubovani (levotocivy zavit) objimky (A) dbejte na to,
aby se vnitfni draZka nachézela v pozici zavitového koliku (B).
IV.Montaz prichodky hadice a ruéni sprchy, viz obr. [5].

V. Montéaz hadic, viz obr. [6], [7] a [8].

Dbejte na montazni polohu hadice (C)!

PFipojeni na privodni potrubi

Montaz se zékladni konstrukci (29 037), viz obr. [9].

1. Pilozené hadice (E) namontujte na hadice (G) zakladni
konstrukce.

2. Hadice (E) pfipojte na potrubi (D).

Otevrete pfivod studené a teplé vody a zkontrolujte

tésnost viech spojd.

Pripravenou kryci desku (F) upevnéte na osazeni nebo na
okraj vany pomoci sady (F1) zakladni konstrukce, viz obr. [9].

Sparu kolem kryci desky vysparujte elastickym
materialem.

Tim bude kdykoli zajiStén pfistup k revizni Sachté!

Montaz bez zakladni konstrukce, viz obr. [10].

1. Pfilozené hadice (E) pfipojte na odpovidajici pfipojky.
2. Hadice (E) namontujte na potrubi (D).

Otevrete pfivod studené a teplé vody a zkontrolujte
tésnost viech spoja.

Kryci desku namontujte na osazeni nebo na okraj vany.
Sparu kolem kryci desky vysparujte elastickym
materialem.

Tim bude kdykoli zajiStén pristup k revizni Sachté!

Obsluha

- Péka (1), viz sklddaci strana I, obr. [11].

- Prepinani (K)

Nadzvednutim paky (1) se otevfe pfivod vody.
Voda vytéka nejdrive z vytokového hrdla do vany.

Vytazeni pfepinaciho tlacitka = prepnuti z vtoku do vany na
vytok ze sprchy

ZatlaCeni pfepinaciho tlacitka = pfepnuti z vytoku ze sprchy
na vtok do vany

Zavienim armatury se pfepinaci jednotka automaticky pfepne

z vytoku ze sprchy na vtok do vany.

Udrzba
VSechny dily zkontrolujte, vyCistéte, pfip. vymeénte a namazte
specialnim mazivem na armatury.

Uzavrete privod studené a teplé vody.

I. KartuSe, viz skladaci strana Ill, obr. [12].
Montéz se provadi v obrdceném poradi.

Dodrzte montazni polohu!

PFi montazi kartuSe dbejte na spravné nasazeni tésnéni.
Srouby dotahnéte stfidavé a stejnomérné.

Il. Sprchova hadice a sitko, viz skladaci strana Ill, obr. [13].
Sprchovou hadici zajistéte proti zpétnému zasunuti.

Montéz se provadi v obrdceném poradi.

Ill. PFepinani, viz skladaci strana lll, obr. [14].

Montaz se provadi v obraceném poradi.

PFi zaSroubovani (levotocivy zavit) objimky (A) dbejte na to,
aby se vnitfni draZzka nachézela v pozici zavitového koliku (B).

IV.Perlator (13 922), viz sklddaci strana .
Montéz se provadi v obrdceném poradi.

Nahradni dily, viz skladaci strana | (* = zvl&Stni pfisluSenstvi).

OSetfovani
Pokyny k oSetfovani této armatury jsou uvedeny v pfilozeném
navodu k udrzbé.
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Felhasznalasi terilet

Uzemeltetése lehetséges: Nyomas alatti melegviztarolokkal,
termikus és hidraulikus vezérlési atfolyos vizmelegitkkel.
Nyoméas nélkili melegviztarolokkal (nyilt tzemd
vizmelegit6kkel) nem mikdédtethetd!

Miszaki adatok
+ Aramlasi nyoméas
+ Uzemi nyomas
» Prébanyomas
5 bar feletti nyugalmi nyomas esetén szereljen be
nyomascsokkent6t.
Kerilje a hideg- és melegviz csatlakozasok kdzotti nagyobb
nyomaskilénbséget!
« Atfolyas 3 bar aramlasi nyomasnal:
Kifoly6
Zuhany
» HOmérséklet
Melegviz befoly6 nyilasnal:
Javasolt:
Utmutatas:
A GROHE csaptelepek zuhanyzoval felépitésukben
ellendrzott visszafolydsgatloval késziilnek.

min 0,5 bar / javasolt 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

kb. 25 l/perc
kb. 9,4 l/perc

max. 80 °C
(energia-megtakaritas) 60 °C

Felszerelés

GROHE a szerelvény beszerelését a 29 037 cikkszamu
alépitménnyel egydtt ajanlja, kaphaté a GROHE
termékprogram keretében.

Beszerelés és csatlakoztatas, lasd Il. kihajthato
oldal, [1]. - [10]. &bra.

Ugyeljen az |. kihajthat6 oldalon talalhatd méretrajzra.

A csbBvezetéket a szerelés el6tt és utan is alaposan oblitse
at (ugyeljen az EN 806 szabvanyra)!

Zarja el a hideg- és melegviz hozzavezetést.

I. Kezel6egység felszerelése, lasd Il. kihajthato oldal, [1]. abra.
Il. A kifoly6 szerelése, lasd [2]. és [3]. abra.

Ill. Az atvalto szerelése, lasd [4]. abra.

Az (A) huvely becsavarozdsakor (Balmenetes) ligyeljenek

arra, hogy a bels6 horony essen egybe a (B) menetes csap
helyzetével.

IV. A tobmlBatvezetés és a kézizuhany szerelése, lasd [5]. abra.

V. A tobmlbk szerelése, lasd [6]., [7]. és [8]. abra.
Ugyeljen a (C) toml6 beszerelési helyzetére!

Csatlakoztatas a vizvezetékrendszerhez

Szerelés az alépitménnyel (29 037), lasd [9]. abra.

1. Szerelje be a mellékelt (E) tdmléket az alépitmény (G)
tomlGire.
2. Csatlakoztassa az (E) toml6ket a (D) cstvekre.

Nyissa meg a hideg- és a melegviz hozzavezetést és
ellenérizze a csatlakozasok tomitettségét.

RoOgzitse az el6készitett (F) takar6lemezt az alépitmény (F1)
készletével a csempepadra vagy a kad szélére, lasd [9]. abra.

A fedblap koruli hézagot tomitse tartésan rugalmas
anyaggal.

Ennek kdvetkeztében a vizsgaldakna barmikor
hozzéaférhet6vé valik !
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Szerelés az alépitmény nélkil, lasd [10]. abra.

1. Csatlakoztassa a mellékelt (E) tdml6ket a meglévd
csatlakozasokra.

2. Szerelje fel az (E) toml6ket a (D) csdvekre.

Nyissa meg a hideg- és a melegviz hozzavezetést és
ellendrizze a csatlakozasok tomitettségét.

Szerelje a lemezt a csempepadra vagy a kad szélére.
A fed6lap koruli hézagot tomitse tartdsan rugalmas
anyaggal.

Ennek kdvetkeztében a vizsgaldakna barmikor
hozzaférhetévé valik !

Kezelés

- Kar (1), lasd a lll. kihajthat6 oldal, [11]. abra.

- Atallitas (K)

Az (1) kar felhizasa szabadda teszi a vizkifolyast.

A viz el6szor a kadba vezetd nyilasnal lép ki.

Hlzza ki az atallito gombot = A viz Utjanak atkapcsolasa
kadtoltésrél zuhanyra

Nyomja le az 4téllité gombot = A viz Utjanak atkapcsolasa
zuhanyrél kadtéltésre

A szerelvény elzarasa automatikusan el6idézi a zuhany-
kifoly6rél a kadkifolyora torténd atvaltast.

Karbantartas

Az Osszes alkatrészt ellendrizze, tisztitsa meg esetleg cserélje
ki és kenje be specidlis szerelvényzsirral.

Zérja el a hideg- és melegviz hozzavezetést.

I. Patron, lasd lll. kihajthat6 oldal, [12]. &bra.
Az 6sszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Ugyeljen a beszerelési helyzetre!
A patron beszerelése soran figyeljen a tomitések helyes

illeszkedésére.
A csavarokat véltakozva, egyenletesen hiizza meg.

Il. A zuhanytoml és sz(ird, lasd lll. kihajthaté oldal, [13]. abra.
Biztositsa a kézi zuhanyz6 tomlgjét visszacsuszas ellen.

Az Osszeszerelés forditott sorrendben torténik.

1. Atallitas, lasd IIl. kihajthato oldal [14]. &bra.
Az dsszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Az (A) huively becsavarozasakor (Balmenetes) ligyeljenek
arra, hogy a bels6 horony essen egybe a (B) menetes csap
helyzetével.

IV.Perlator (13 922), lasd I. kihajthato oldal.
Az Osszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Alkatrészek, lasd I. kihajthatd oldal (* = specialis tartozék).

Apolas
A szerelvény tisztitdsara vonatkozé Utmutatast a mellékelt
apolasi utasitas tartalmazza.
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Campo de aplicacao

A sua utilizagao € possivel com: termoacumuladores de
presséo, esquentadores com controlo térmico e esquentadores
com controlo hidraulico. N&o é possivel a utilizagdo com
reservatérios sem pressao (esquentadores abertos).

Dados Técnicos

* Pressédo de caudal min. 0,5 bar / recomendada 1 - 5 bar
* Presséao de servigo max. 10 bar
* Pressao de teste 16 bar
Em pressdes estaticas superiores a 5 bar dever-se-4 montar
um redutor de pressao.
Evitar grandes diferencas de presséo entre a ligacdo da agua
fria e a ligacao da agua quente!
» Débito a 3 bar de pressao de caudal:

Bica de saida

Chuveiro
« Temperatura

Entrada de agua quente:

Recomendada:

Nota:
As misturadoras GROHE com chuveiro estdo equipadas com
valvulas anti-retorno.

cerca de 25 I/min
cerca de 9,4 I/min

max. 80 °C
(poupanca de energia) 60 °C

Instalacéo

A GROHE recomenda a montagem da misturadora em ligacéao
com a base 29 037, disponivel no programa de produtos da
GROHE.

Montagem e ligacédo, ver pagina desdobravel I, fig. [1] a [10].
Consultar o desenho cotado na pagina desdobravel I.

Antes e depois da instalacado, purgar bem o sistema de
tubagens (respeitar a norma EN 806)!

Fechar a entrada de agua fria e de 4gua quente.

I. Instalagdo da unidade de controlo, ver pagina
desdobravel I, fig. [1].

Il. Montagem da bica, ver fig. [2] e [3].
Ill.Montagem do inversor, ver fig. [4].
Ao aparafusar (rosca esquerda) o casquilho (A) tenha em

atencao que a ranhura interior coincide com a posi¢éo do
perno roscado (B).

IV.Montagem da passagem do tubo flexivel e do chuveiro
manual, ver a fig. [5].

V. Instalacao dos tubos flexiveis, ver fig. [6], [7] e [8].
Tenha em atenc¢do a posi¢cdo de montagem da bicha
flexivel (C)!

Ligacdo ao cabo de alimentacédo

Instalacdo com base (29 037), ver fig. [9].
1. Instalar os tubos fornecidos (E) nos tubo (G) da base.
2. Ligar os tubos (E) a tubagem (D).

Abrir a entrada de agua fria e de agua quente e verificar se
as ligacoes estédo estanques.

Fixar a placa preparada (F) com o conjunto (F1) do suporte
nos ladrilhos ou na margem da banheira, ver fig. [9].

Encher a junta a volta da placa com material de
elasticidade permanente.

Deste modo, a cAmara de inspeccdo permanece sempre
acessivel!

Instalacdo sem suporte, ver fig. [10].

1. Ligar os tubos flexiveis (E) a ligagdo existente.
2. Instalar os tubos flexiveis (E) na tubagem (D).

Abrir a entrada de agua fria e de 4gua quente e verificar se
as ligagdes estdo estanques.

Instalar placa nos ladrilhos ou na margem da banheira.

Encher a junta a volta da placa com material de
elasticidade permanente.

Deste modo, a camara de inspeccao permanece sempre
acessivel!

Manuseamento

- Manipulo (1), ver pagina desdobréavel IlI, fig. [11].

- Inversor (K)

Ao levantar o manipulo (1), abre-se a agua.

A agua comeca a sair pela bica de banheira.

Puxar o botdo do inversor = comutagdo da bica para a saida
de chuveiro

Premir o botao do inversor = comutacgédo da saida de chuveiro
para a bica

Ao fechar a misturadora da-se a comutagdo automatica da

saida do chuveiro para a bica da banheira.

Manutencao

Verificar, limpar e, se necessario, substituir todas as pecas e
lubrifica-las com massa especial para misturadoras.

Fechar a entrada de agua fria e de agua quente.

I. Cartucho, ver pagina desdobravel Ill, fig. [12].
Montagem na ordem inversa.

Prestar atencdo as posi¢cOes de montagem!
Ao montar o cartucho, certifique-se de que as juntas de

vedacédo ficam devidamente assentes.
Apertar alternada e uniformemente os parafusos.

Il. Bicha de chuveiro e filtro, ver a pagina desdobravel lll,
fig. [13].
Fixar a bicha de chuveiro para que nao deslize para tras.

Montagem na ordem inversa.

lll.Inversor, ver a pagina desdobravel lll, fig. [14].
Montagem na ordem inversa.

Ao aparafusar (rosca esquerda) o casquilho (A) tenha em
atencgdo que a ranhura interior coincide com a posi¢éo do
perno roscado (B).

IV.Emulsor (13 922), ver pagina desdobréavel I.
Montagem na ordem inversa.

Pecas sobresselentes, ver pagina desdobravel |
(* = acessorios especiais)

Conservacgéo

As instrucdes para a conservacgdo desta torneira constam das
Instruc6es de conservagdo em anexo.
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Kullanim sahasi

Sunlarla kullaniimasi mimkunddr: Basingli hidroforlar, termik
ve hidrolik kumandali isiticilar. Basingsiz isiticilarla (agik sicak
su hazirlayici) calistirmak mimkin degildir!

Teknik Veriler

» Akis basinci en az 0,5 bar / tavsiye edilen 1 - 5 bar
+ isletme basinci maks. 10 bar
 Kontrol basinci 16 bar
Akis basincin 5 barin tGizerinde olmasi durumunda, bir basing
disiruct takilmalidir.

Soguk ve sicak su baglantilar arasinda yuksek basing
farklihklarindan kaginin!

3 bar akis basincinda akis miktari:

Musluk yakl. 25 l/dak

Dus yakl. 9,4 l/dak
 Sicaklik

Sicak su girisi: maks. 80 °C

Tavsiye edilen: (Enerji tasarrufu) 60 °C
Uyari:

Grohe duslu armaturler yapi sekli kontrol edilmis geri akis
Onleyicileriyle donatilmistir.

Montaj

GROHE bataryanin GROHE uriin programindan elde
edilebilecek olan altyapi 29 037 ile birlikte kurulmasini tavsiye
eder.

Montaj ve baglanti, bkz. katlanir sayfa Il, sekil [1] ila [10].
Katlanir sayfa | 'deki dlcllere dikkat edin.

Boru sistemini kurulumdan 6nce ve sonra su ile
temizleyin (EN 806’ya dikkat edin)!

Soguk ve sicak su vanasini kapatin.

I. Kumanda elemaninin montaji, bkz. katlanir sayfa I,
sekil [1].

Il. Gaganin montaji, bkz. sekil [2] ve [3].

IIl. Divertérin montaji, bkz. sekil [4].
Kovanin (A) vidalanmasi (sol paso) sirasinda icerdeki kanalin
gaga milinin (B) pozisyonu ile Ust Uste gelmesine dikkat edin.

IV.Hortum kilavuzunun ve el dusunun montaji,
bkz. sekil [5].

V. Hortumlarin montaji, bkz. sekil [6], [7] ve [8].
Hortumun (C) montaj pozisyonuna dikkat edin!

Besleme borusuna baglanti

Altyapi ile montaj (29 037), bkz. sekil [9].

1. Ekteki hortumlari (E) altyapinin hortumlarina (G) monte
edin.
2. Hortumlari (E), borulara (D) baglayin.

Soguk ve sicak su vanasini agin ve baglantilarin
sizdirmazligini kontrol edin.

Onceden hazirlanmis kapagi (F) altyapinin seti (F1) ile fayans
Uzerine veya duvar kenarina tespitleyin, bkz. Sek. [9].

Surekli elastik kalan bir malzemeyi, kapagin arasina
(derzlerine) surun.

Bdylece revizyon boslugu her zaman ulasilabilir hale gelir!
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Altyapisiz montaj, bkz. sekil [10].
1. Birlikte verilen hortumlari (E) mevcut baglantilara takin.
2. Hortumlar (E), borulara (D) monte edin.

Soguk ve sicak su vanasini agin ve baglantilarin
sizdirmazhgini kontrol edin.
Plakayi fayans sirasina veya duvar kenarina monte edin.

Surekli elastik kalan bir malzemeyi, kapagin arasina
(derzlerine) surun.

Boylece revizyon boslugu her zaman ulasilabilir hale gelir!

Kullanim

- Acgma kapama kolu (1), bkz. katlanir sayfa lll, sekil [11].
- Divertor (K)

Ac¢ma kapama kolunun (1) kaldiriimasi su girisini serbest
birakir.

Su ilk olarak gagadan kivete akar.

Divertor basini cekin = AkisiI gagadan dusa gecirmek icin
Diverttre basina basin = Akisi dustan gagaya gecirmek igin
Armaturin kapatiimasi akigi otomatik olarak dustan gagaya
gegirir.

Bakim

Tum parcalari kontrol edin, temizleyin, gerekirse degistirin ve
6zel armatir gresi ile gresleyin.

Soguk ve sicak su vanasini kapatin.

I. Kartus, bkz. katlanir sayfa lll, sekil [12].

Montaj ters siralamayla yapilr.

Montaj pozisyonlarina dikkat edin !

Kartusun montajinda contalarin diizgin yerlesmesine

dikkat edin.
Civatalar donisumli olarak esit sekilde sikin.

Il. Dus hortumu ve filtre, bkz. katlanir sayfa lll, sekil [13].
Dus hortumunu geriye kaymamasi icin emniyete alin.

Montaj ters siralamayla yapilr.

Ill. Divertor, bkz. katlanir sayfa lll, sekil [14].
Montaj ters siralamayla yapilr.

Kovanin (A) vidalanmasi (sol paso) sirasinda icerdeki kanalin
gaga milinin (B) pozisyonu ile ist liste gelmesine dikkat edin.

IV.Perlator (13 922), bakiniz katlanir sayfa I.
Montaj ters siralamayla yapilr.

Yedek parcalar, bkz. katlanir sayfa | (* = 6zel aksesuar).

Bakim

Bu bataryanin bakimi ile ilgili gerekli agiklamalar icin litfen
birlikte verilen bakim talimatina basvurunuz.
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Oblast' pouzitia

Prevadzka je mozna s: tlakovymi zasobnikmi, tepelne a
hydraulicky riadenymi prietokovymi ohrievami. Prevadzka s
beztlakovymi zasobnikmi (otvorenymi ohrievacmi vody) nie je
mozna!

Technické udaje
 Hydraulicky tlak

» Prevéadzkovy tlak
» Skasobny tlak

Pri statickych tlakoch vysSich nez 5 barov sa musi
namontovat' redukeny ventil.

Je potrebné zabranit' vy§Sim tlakovym rozdielom medzi
pripojkou studenej a teplej vody!

* Prietok pri hydraulickom tlaku 3 bary:

min. 0,5 baru / odporacany 1 - 5 barov
max. 10 barov
16 barov

Vytokové hrdlo cca 25 I/min

Sprcha cca 9,4 I/min
» Teplota

na vstupe teplej vody: max. 80 °C

Odporucana: (Uspora energie) 60 °C
Informécia:

Armatury so sprchou GROHE sU vybavené spatnymi klapkami
s typovymi skuskami.

InStalacia
GROHE odporu¢a montaz armatdry v kombinacii so

zakladnou konstrukciou 29 037, ktorl je mozné objednat' z
katalogu vyrobkov GROHE.

Montéaz a pripojenie, pozri skladaciu stranu Il, obr. [1] az [10].
Dodrzujte kotované rozmery na skladacej strane I.

Potrubny systém pred a po inStalacii dokladne
preplachnite (dodrzujte normu EN 806)!

Uzavrite privod studenej a teplej vody.
I. Montéaz ovladacej jednotky, pozri skladaciu stranu Il, obr. [1].
Il. Montaz vytokového hrdla, pozri obr. [2] a [3].

Ill. Montaz prepinacej jednotky, pozri obr. [4].

Pri zaskrutkovani (lavotocCivy zavit) objimky (A) dbajte na to, aby
sa vnutorna drazka nachadzala v polohe zavitového kolika (B).
IV.Montaz hadicovej priechodky a ru¢nej sprchy,

pozri obr. [5].

V. Montaz hadic, pozri obr. [6], [7] a [8].

Dbajte na montaznu polohu hadice (C)!

Pripojenie na privodné potrubie
Montéaz so zakladnou konsStrukciou (29 037), pozri obr. [9].

1. Prilozené hadice (E) namontujte na hadice (G) zakladnej
konstrukcie.

2. Hadice (E) pripojte na potrubia (D).

Otvorte privod studenej a teplej vody a skontrolujte

tesnost' vSetkych spojov.

Pripravenu kryciu dosku (F) upevnite na osadenie alebo na
okraj vane pomocou sady (F1) zakladnej konStrukcie, pozri
obr. [9].

Skéaru po obvode krycej dosky vypliite elastickou
tesniacou hmotou.

Tym zostane revizna Sachta vzdy pristupnd!

Montaz bez zakladnej konstrukcie, pozri obr. [10].
1. PriloZzené hadice (E) pripojte na prislusné pripojky.
2. Hadice (E) namontujte na potrubia (D).

Otvorte privod studenej a teplej vody a skontrolujte
tesnost' vSetkych spojov.

Kryciu dosku namontujte na osadenie alebo na okraj vane.

Skaru po obvode krycej dosky vyplrite elastickou
tesniacou hmotou.

Tym zostane revizna Sachta vzdy pristupna!

Obsluha

- Paka (I), pozri skladaciu stranu Ill, obr. [11].

- Prepinanie (K)

Nadvihnutim péky (1) sa otvori pritok vody.

Voda vzdy vyteka najprv z vytokového hrdla do vane.

Vytiahnutie prepinacieho tlacidla = prepnutie z vtoku do vane
na vytok zo sprchy

ZatlaCenie prepinacieho tlaidla = prepnutie z vytoku zo
sprchy na vtok do vane
Pri uzavreti armatudry sa privod vody na sprchu automaticky

prepne na privod vody do vane.

Udrzba
VSetky diely skontrolujte, vycistite, prip. vymerite a namazte
Specialnym tukom na armatdry.

Uzavrite privod studenej a teplej vody.

I. KartuSa, pozri skladaciu stranu lll, obr. [12].
Montaz nasleduje v opacnom poradi.

Dodrzte montaznu polohu!

Pri montazi kartuSe dbajte na spravne nasadenie tesneni.
Skrutky dotiahnite striedavo a rovnomerne.

Il. Sprchové hadica a sitko, pozri skladaciu stranu lll,
obr. [13].
Sprchovu hadicu zaistite proti spatnému zasunutiu.

Montaz nasleduje v opacnom poradi.

Ill. Prepinanie, pozri skladaciu stranu Ill, obr. [14].
Montaz nasleduje v opacnom poradi.

Pri zaskrutkovani (lavotocCivy zavit) objimky (A) dbajte na to, aby
sa vnutorna drazka nachadzala v polohe zavitového kolika (B).

IV.Perlator (13 922), pozri skladaciu stranu I.
Montaz nasleduje v opacnom poradi.

Nahradné diely, pozri skladaciu stranu | (* = zvlastne
prislusenstvo).

OsSetrovanie

Pokyny na oSetrovanie tejto armatdry st uvedené
v priloZenom navode na udrzbu.
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Podroc€je uporabe

Delovanje je mogoce s: tlacnimi zbiralniki ter termicno in
hidravli€no krmiljenimi preto€nimi grelniki. Uporaba z odprtimi
zbiralniki (odprti grelniki vode) ni mogoca!

Tehni¢ni podatki

 Pretocni tlak najmanj 0,5 bar/priporocljivo 1-5 bar
« Delovni tlak najvec 10 bar
* Preizkusni tlak 16 bar
Ce tlak v mirovanju presega 5 bar, je treba vgraditi ventil za
zmanjSanje tlaka.
Preprecite vecje razlike v tlaku med dotokom hladne in tople
vode!
 Pretok pri delovnem tlaku 3 bar:
Iztok
Prha
« Temperatura
Dotok tople vode:
Priporoceno:
Napotek:
Armature GROHE s prho so opremljene s konstrukcijsko
preizkuSenimi protipovratnimi ventili.

pribl. 25 I/min
pribl. 9,4 I/min

najvec 80 °C
(prihranek energije) 60 °C

Vgradnja
Podjetje GROHE priporoca vgradnjo armature v povezavi
s podlago 29 037, ki je del programa izdelkov GROHE.

Vgradnja in prikljucitev, glejte zlozljivo stran II,
slike od [1] do [10].
Upostevajte dimenzijsko risbo na zlozljivi strani .

Temeljito izperite sistem cevovodov pred vgradnjo in po
njej (upoStevajte standard EN 806)!

Zaprite dotok hladne in tople vode.

I. MontaZa upravljalne enote, glejte zloZljivo stran I,
slika [1].

Il. Montaza iztoka, glejte sliki [2] in [3].

Ill.Montaza preklopnega dela, glejte sliko [4].
Pri privijanju (levi navoj) cevke (A) pazite, da se notranji utor
ujema s polozajem navojnega zatica (B).

IV.MontaZa vodila cevi in ro€ne prhe, glejte sliko [5].
V. MontaZza gibkih cevi, glejte slike [6], [7] in [8].
UposStevajte vgradni poloZaj cevi (C)!

PrikljuCitev na dovodni prikljucek

Montaza s podlogo (29 037), glejte sliko [9].

1. Prilozene cevi (E) namestite na cevi (G) podlage.

2. Cevi (E) prikljucite na cevi (D).

Odprite dotok hladne in tople vode ter preverite tesnjenje
prikljuckov.

Pripravljeno krovno plosco (F) s kompletom (F1) pritrdite na
podlago na ploscicah ali robu kadi, glejte sliko [9].

S trajno elasti¢nim materialom zafugirajte rezo okrog
krovne ploSce.

Tako je revizijska odprtina vedno dostopna!
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MontaZa brez podloge, glejte sliko [10].

1. Prikljucite priloZene cevi (E) na predvidene prikljucke.

2. Cevi (E) namestite na cevi (D).

Odprite dotok hladne in tople vode ter preverite tesnjenje
prikljuckov.

PloS€o namestite na ploScice ali rob kadi.

S trajno elasti¢nim materialom zafugirajte reZo okrog
krovne plosce.

Tako je revizijska odprtina vedno dostopna!

Upravljanje

- Rocica (1), glejte zloZljivo stran 1ll, slika [11].
- Preklopni del (K)

Ce potegnete rogico (l), se sprosti dovod vode.
Voda prite€e najprej iz dotoka kadi.

Izvlecite preklopni gumb = preklop dotoka v kad na dotok
v prho

Pritisnite preklopni gumb = preklop dotoka s prhe na dotok

v kad
Ko zaprete armaturo, se dotok prhe samodejno preklopi na
dotok kadi.

VzdrZevanje

Vse dele preglejte, oCistite in po potrebi zamenjajte ter
namastite s posebno mastjo za armature.

Zaprite dotok hladne in tople vode.

I. KartuSa, glejte zloZljivo stran lll, slika [12].
Montazo izvedete v obratnem vrstnem redu.

UpoStevajte poloZaj vgradnje!
Pri vgradniji kartuSe bodite pozorni na pravilno naleganje

tesnil.
Vijake enakomerno izmenoma privijte.

Il. Cev prhe in filter, glejte zloZljivo stran I, slika [13].
Cev za prho zavaruijte proti zdrsu nazaj.

Montazo izvedete v obratnem vrstnem redu.

Ill.Preklopni del, glejte zloZljivo stran I, slika [14].
Montazo izvedete v obratnem vrstnem redu.

Pri privijanju (levi navoj) cevke (A) pazite, da se notraniji utor
ujema s polozajem navojnega zatica (B).

IV.Razprsilnik (13 922), glejte zloZljivo stran I.
Montazo izvedete v obratnem vrstnem redu.

Nadomestni deli, glejte zloZljivo stran | (* = dodatna oprema).

VzdrZevanje

Upostevajte napotke za vzdrzevanje armature v priloZzenih
navodilih za vzdrZzevanije.



Podrucje primjene

Moze se Koristiti s: tlacnim spremnicima, termicki i hidraulicno
upravljivim proto¢nim grijaima vode. Upotreba s bestlacnim
spremnicima (otvorenim grijacima vode) nije moguca!

Tehnicki podaci

 Hidraulicki tlak min. 0,5 bar / preporuc¢eno 1 - 5 bar
* Radni tlak maks. 10 bar
* Ispitni tlak 16 bar
Ukoliko tlak mirovanja premasuje 5 bar, potrebno je ugraditi
reduktor tlaka.
Potrebno je izbjegavati vece razlike u tlakovima izmedu
prikljucaka za hladnu i toplu vodu!
* Protok pri proto¢nom tlaku od 3 bara:
ispust
tus
« Temperatura
Dovod tople vode:
Preporuceno:
Napomena:
GROHE armature sa tuSevima opremljene su sa provjerenom
vakuumskom/protustrujnom sklopkom.

cca. 25 I/min
cca. 9,4 I/min

maks. 80 °C
(uSteda energije) 60 °C

Ugradnja

GROHE preporuca ugradnju armature zajedno s
podnozjem 29 037, koje se moze nabaviti prema GROHE
proizvodnom programu.

Ugradnja i prikljuCivanje, pogledajte preklopnu stranicu II,
sl. [1] do [10].
Pridrzavajte se dimenzijskih crteza na preklopnoj stranici I.

Sustav cijevi prije i nakon instalacije temeljito isprati
(postivati EN 806)!

Zatvorite dovod hladne i tople vode.

I. MontaZa posluZne jedinice, pogledajte preklopnu
stranicu I, sl. [1].

Il. Montaza ispusta, pogledajte sl. [2] i [3].

Ill.MontaZa preusmjeravanja, pogledajte sl. [4].
Kod uvrtanja (lijevi navoj) Cahure (A) obratiti pozornost da se
utor preklapa sa pozicijom zatika s navojem (B).

IV.MontaZa provodnika crijeva i ru¢nog tusa,
pogledaijte sl. [5].

V. MontaZza crijeva, pogledajte sl. [6], [7] i [8].
Pazite na poloZaj ugradnje crijeva (C)!

Priklju€enje na opskrbne vodove

Montaza podnozja (29 037), vidi sl. [9].

1. Montirati prilozena crijeva (E) na crijeva (G) podnozja.

2. Prikljuciti crijeva (E) na cijevi (D).

Otvorite dovod hladne i tople vode te provijerite jesu li
prikljucci zabrtvljeni.

Pripremljenu pokrivnu plocu (F) pricvrstiti pomocu seta (F1)
podnoZja na plocice ili rub kade, vidi sl.[9].

Popuniti fuge oko pokrovne ploce s trajno elasti¢nim
materijalom.

Na taj nacin je revizijski otvor uvijek dostupan!

MontaZa podnoZja, pogledajte sl. [10].

1. PriloZena crijeva (E) prikljuciti na postojece prikljucke.
2. Montirati crijeva (E) na cijevi (D).

Otvorite dovod hladne i tople vode te provjerite jesu li
priklju€ci zabrtvljeni.

Montirati plocu na plo€ice ili rub kade.

Popuniti fuge oko pokrovne ploce s trajno elasti¢nim
materijalom.

Na taj nacin je revizijski otvor uvijek dostupan!

Rukovanje

- Polugu (1), pogledajte preklopnu stranicu llI, sl. [11].
- Preusmjeravanje (K)

Povlacenjem poluge (I) oslobada se dotok vode.

Voda izlazi najprije izlazi na izlazu za kadu.

Povlaenje dugmeta za prebacivanje = prebacivanje s izlaza
za kadu na izlaz na
tusu

= prebacivanje s izlaza
na tusu naizlaz za
kadu

Zatvaranje dotoka vode na armaturi automatski prebacuje

s izlaza na tusu na izlaz za kadu.

Pritisak na dugme za prebacivanje

Odrzavanje

Pregledajte sve dijelove, ocistite ih, eventualno zamijenite i
namastite posebnom mascéu za armature.

Zatvorite dovod hladne i tople vode.

I. KartuSa, pogledajte preklopnu stranicu I, sl. [12].
MontaZa se obavlja obrnutim redoslijedom.

Pazite na poloZaj ugradnje!
Kod ugradnje kartuSe potrebno je pripaziti na ispravno

dosjedanije brtvila.
Vijke naizmjeni¢no ¢vrsto pritegnite.

Il. Crijevo tu$a i sita, pogledajte preklopnu stranicu I,
sl. [13].

Osigurajte crijevo tusa tako da ne sklizne natrag.
MontaZa se obavlja obrnutim redoslijedom.

lll. Preusmjeravanje, pogledajte preklopnu stranicu lll, sl. [14].
MontaZa se obavlja obrnutim redoslijedom.

Kod uvrtanja (lijevi navoj) Cahure (A) obratiti pozornost da se
utor preklapa sa pozicijom zatika s navojem (B).

IV.Mousseur (13 922), pogledajte preklopnu stranicu I.
MontaZa se obavlja obrnutim redoslijedom.

Rezervni dijelovi, pogledajte preklopnu stranicu |
(* = poseban pribor).

Njega
Upute uz njegu ove armature mozete pronaci u prilozenim
uputama za njegu.
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O6nacT Ha NpUIoXeHne

Bb3MOXHa e ekcrioatauus c: XuapoakyMysiatopu, C NPpOTOYHU
BOAOHarpeBaresiv ¢ TepMUYHO U XUAPABINYHO yrpaBreHue.
Ekcnnoatauusi c 6e3HanopHu pesepBoapu (OTBOPEHN
BOAOHarpeBaresin) He e BbaMoXHa!

TexHnyeckn gaHHn

» HansraHe Ha noToka MuH. 0,5 6apa /
npenopbysa ce 1 - 5 6apa
» PaboTHo HansraHe makc. 10 6apa
* M3nuTBaresiHo HandraHe 16 6apa
Mpy nocTosHHO HansAraHe Haf 5 6apa TpsA6sa ga ce Brpagu
peaykTop Ha HansraHero.
[a ce n3barear ronemu pasnnkn B HaNSATAHETO Mexay
BOAOMPOBOAWTE 3a CTyAeHaTa 1 Tonnara sogal
» [e6ut npu 3 6apa HansraHe Ha noTtoka:
Hyuyp
Ayw
* Temnepartypa
Ha Ton/siaTta Boja npu Bxoga:
MpenopbyBa ce:
YKasaHue:
Bcuukn apmatypu GROHE ¢ pbueH ayw ca cHabaeHu ¢
N3NUTaHN €4HOMOCOYHM 06paTHU KnanaHu.

0KO0/10 25 N/MUH.
0Kono 9,4 n/MuH.

makc. 80 °C
(MkoHOMUSA Ha eHeprus) 60 °C

MoHTaX

GROHE npenopbyBa MOHTaxa Ha apmarypara 3aefiHo C TA10
3a BrpaxgaHe 29 037, koeto moxe aa ce nopbya ot GROHE
acopTMMeHTa.

MoHTaX 1 cBbp3BaHe, BMX cTpaHuua ll, dur. [1] go [10].
CobnogasaiiTe yepTtexa c pasmepuTe Ha cTpaHuua .
BopgonpoBogHaTta cuctema Tps6Ba a ce NpoMue OCHOBHO
npeav U cnea MoHTax (NpuabpxaiTe ce kbM EN 806)!
MpekbCcHeTe NogaBaHeTo Ha CTyJeHa 1 Tonsia Boja.

I. MOHTaX Ha 06CcnyXBalwmsa efieMeHT, BUX cTpaHuua l,
dowur. [1].

II. MoHTax Ha vyuypa, Bmx cur. [2] n [3].

Ill. MoHTaXx Ha NpeBkAtoYBaTens, Bumx cur. [4].

BHumaBaliTe Npu 3aBMHTBAHETO (/151Ba pe3ba) Ha BTynkata (A)
BbTPELLUHUAT LWAUL, Ja CbBNagHe C NOMIOXEHNETO Ha LWndiTa Ha
pesba (B).

IV.MOHTax Ha npoxoga 3a MapKy4ya 1 Ha PbYHUSA AyL, BUX
dour. [5].

V. MOHTaX Ha MapKyuuTe, BUX dour. [6], [7] v [8].

CnasBaliTe pefa Ha crnob6siBaHe Ha mapky4da (C)!

CBbp3BaHe KbM BO4OMpOBO4HaTa Mpexa

MoHTaX € Ts10 3a BrpaxgaHe (29 037), sux dur. [9].

1. MoHTupaiiTe npunoxeHuTe Mapkyum (E) kbMm mapkyunte (G)
Ha TAMN0TO 3a BrpaxaHe.

2. CebpxeTe Mapkyuute (E) kbm TpboUTE (D).

MycHeTe cTygeHaTta 1 TonsaTa Boga v NpoBepeTe
BPBb3KMTE 3a Teu.

3akpeneTte nogroreeHarta nokpusHa nnoya (F) ot 1471070 3a
BrpaxzaHe c NoMoLLTa Ha komnsekTa BuHToBe (F1) kbM
061MLOBaHMA C NA0YKM NAOT UK pbba Ha BaHaTta, BMX dur. [9].
dyrupalite oyrnte OKosio 3aluTHaTa njova ¢ NoCTOsIHHO
enacTuyHu matepmann (CUANKOHMN).

Mo TO3U HaUMH peBM3MOHHATA LLiaxTa € AOCTbIMHA N0 BCAKO
Bpeme!
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MoHTax 6e3 TA/10 3a BrpaxgaHe, Bux dour. [10].

1. CBbpxeTe npunoxeHntTe mapkyuu (E) KbM HasIMyHUTE
BOA,0MPOBOAHN BPb3KU.
2. MoHTupaiite mapkyunTe (E) kbM TpboUTE (D).

MNycHeTe cTygeHaTa 1 TonsaTa Boga 1 NpoBepeTe
BPb3KMTE 3a Teu.

MoHTVpaiiTe naoyara KbM 061MLOBaHWS C MIOYKN NS0T UK
pbba Ha BaHarta.

dyrupaiite cpyrnte okoso 3almTHaTa naoya ¢ NocTosiHHO
enacTuUHN MaTepuann (CUNKOHK).

Mo TO31 HaYMH peBMU3NOHHAaTA L axTa € AOCTbIMHa Mo BCAKO
Bpeme!

YnpaBneHve

- Pbkoxsartka (I), BuX ctpaHuua lll, comr. [11].

- MpeBkntouBaten (K)

Boparta ce nycka ypes nosguraHe Ha pbkoxsatkarta (l).
Bopgara 3anousa fa Teye NbpBo OT Yyyypa 3a BaHaTta.

M3gobpnBaHe Ha 6yToHa 3a
npeBK/oYBaHe

NpeBK/loYBaHe OT Yydypa 3a
BaHaTa KbM PbUHMSA Ayl

HatuckaHe Ha 6yToHa 3a
npeBK/IlOYBaHE

MPEeBK/IOYBAHE OT PbUHUA AYLL
KbM Uydypa 3a BaHaTa
3aTBapsiHETO Ha apmartypara npeau3BUKBa aBTOMaTUYHO
MpeBk/lYBaHe OT Aylla KbM UYydypa 3a BaHaTta.

TexHu4yecko o6enyxBaHe

MpoBepeTe BCUYKM YACTK, NOUMUCTETE M1, aKO € HEOBXOAKMO,
NOJAMEHETE 1 1 M1 CMaXKeTe ChC CreLuasiHa rpec 3a apmarypa.

MpekbCHeTe NogaBaHeTo Ha CTyAeHa 1 Tonsa Boaa.

I. Kaptyw, Bux ctpanuya lll, cour. [12].
MOHTaXXbT Ce U3BbpLLIBA B 06paTHa nocsiefoBaTesiHOCT.

CnasBaiiTe pefa Ha criiobsiBaHe!

Mpy MOHTAX Ha KapTylla BHUMaBaiiTe ynnbTHUTeNnuTe aa
MPWIErHaT NpaBuHo.

3aTerHete BUHTOBETE NOC/e40BaTENHO U paBHOMEpPHO.

Il. MapKy4 3a pbyHUA Ay 1 Leaka, Bux ctpaHuua lll,

dowr. [13].
Moacurypete mapkyya 3a Aylua 3a fa He ce nab3He obparHo.
MOHTaXbT Ce U3BbLpLLIBA B 06paTHa nocsiefoBaTesIHOCT.

I1l. MpeBkntouBarten, Bux ctpanuua lll, dowr. [14].
MOHTaXXbT Ce U3BbpLLIBA B 06paTHa Noc/iefoBaTesiHOCT.

BHMMaBaliTe npu 3aBMHTBAHETO (N1siBa pe36a) Ha BTysikaTta (A)
BbTPELUHUAT WML, ia CbBNAHE C NOMIOXEHNETO Ha WNgITa HA
pesba (B).

IV.YcrnokouTten (13 922), Bux cTpaHuua l.
MOHTaXbT ce U3BBLPLIBA B 06paTHa nocnefosaTeIHoCT.

Pe3epBHUM yacTu, BMX cTpaHuua | (* = CneuyasniHm yacthn).

MNooapbxka

YkaszaHus 3a NoAapbkKKa Ha Tasu apmatypa MoxXeTe Aa
HaMepuTe B NPUIOXEHUTE MHCTPYKLMK 38 NOAAPBXKA.
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Kasutusala

V68ib kasutada Gihendatuna survestatud soojussalvestiga,
termiliselt ja hiidrauliliselt reguleeritud I&bivooluboileritega.
Ei ole vBimalik kasutada koos survestamata
soojussalvestitega (lahtiste veekuumutitega)!

Tehnilised andmed

* Veesurve: min 0,5 baari / soovituslik 1-5 baari
e Surve téoreziimis: maks 10 baari
» Testimissurve: 16 baari
Kui segisti staatiline surve on (le 5 baari, tuleb paigaldada
survealandaja.
Valtige suuri surveerinevusi killma ja kuuma vee juurdevoolu
vahel!
 Labivool 3-baarise veesurve korral:

segistitila

duss
« Temperatuur

Sooja vee sissevool:

Soovituslik temperatuur energiasaastuks:

Markus.
GROHE dusiga segistid on varustatud tagasildtgiklappidega.

u 25 I/min
u 9,4 l/min

maks 80 °C
60 °C

Paigaldamine

GROHE soovitab segisti paigaldada koos sivisega 29 037,
saadaval GROHE tooteprogrammis.

Paigaldamine ja thendamine, vt voldiku Ik 1,
joonis [1] kuni [10].
Jargige tehnilist joonist voldiku Ik I.

Peske torusiisteem enne ja péarast paigaldamist
pohjalikult 1&bi (jargige EN 806)!

Sulgege kiilma ja kuuma vee juurdevool.

I. Juhtimisseadme paigaldus, vt voldiku Ik Il, joonis [1].
Il. Segistitila paigaldus, vt joonist [2] ja [3].

1. Umberlulituse paigaldus, vt joonist [4].

Hulsi (A) sissekeeramisel (vasak keere) jalgige, et seesolev
soon sattuks keermestatud vardaga (B) kohakuti.

IV.Vooliku labiviigu ja kasidusi paigaldus, vt joonist [5].
V. Voolikute paigaldus, vt joonist [6], [7] ja [8].
Arvestage vooliku (C) paigaldusasendit!

Uhendus toitejuhtmega

Paigaldus stlivisega (29 037), vt joonist [9].
1. Paigaldage voolikud (E) suivise voolikute (G) kilge.
2. Uhendage voolikud (E) torudega (D).

Avage kiilma ja kuuma vee juurdevool ning veenduge, et
Uhenduskohad ei leki.

Kinnitage ettevalmistatud katteplaat (F) slivise komplekti-
ga (F1) plaaditud vannidarele, vt joonist [9].

Téitke vuuk katteplaadi Umber pusielastse materjaliga.
Nii saate hooldusava igal ajal uuesti avada!

Paigaldus ilma slviseta, vt joonist [10].

1. Uhendage kaasasolevad voolikud (E) olemasolevate
Uhenduste kilge.
2. Uhendage voolikud (E) torudega (D).

Avage kilma ja kuuma vee juurdevool ning veenduge, et
Uhenduskohad ei leki.

Paigaldage plaat plaaditud vanniaarele.

Taitke vuuk katteplaadi Umber pUsielastse materjaliga.
Nii saate hooldusava igal ajal uuesti avada!

Kasutamine

- Hoob (1), vt voldiku Ik I1I, joonis [11].

- Umberlilitus (K)

Hooba (1) tBstes avaneb vee juurdevool.

Kdigepealt voolab vesi vanni.

Tdmmake Umberlllitusnuppu = vesi suundub vannitilast
dusivéljundisse

Vajutage Umberlilitusnuppu = vesi suundub dusivaljundist
vannitilasse
Segisti sulgemine suunab veevoolu automaatselt

dusivaljundist vannitilasse.

Tehniline hooldus

Kaiki osi tuleb kontrollida, puhastada, vajadusel asendada ja
madrida spetsiaalse segistimaardega.

Sulgege kiillma ja kuuma vee juurdevool.

I. Keraamiline sisu, vt voldiku Ik 11, joonis [12].
Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises jarjekorras.

Jélgige paigaldusasendit!

Keraamilise sisu paigaldamisel jalgige tihendite diget
asendit.

Keerake poldid vaheldumisi Ghtlaselt kinni.

1. DuSivoolik ja filter, vt voldiku Ik Il1, joonis [13].
Arge laske dusivoolikul tagasi libiseda.

Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises jarjekorras.

1. Umberliilitus, vt voldiku Ik 1Il, joonis [14].
Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises jarjekorras.

Hulsi (A) sissekeeramisel (vasak keere) jalgige, et seesolev
soon sattuks keermestatud vardaga (B) kohakuti.

IV.Aeraator (13 922), vt voldiku Ik I.
Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises jarjekorras.

Tagavaraosad, vt voldiku Ik | (* = Eriosad).

Hooldamine

Segisti hooldusjuhised on kirjas kaasasolevas
hooldusjuhendis.
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LietoSanas joma

Lietot iesp&jams ar hidroakumulatoriem, termiski un hidrauliski
reguléjamiem caurteces tdens silditajiem. Lietot ar zemspiediena
adens uzkrajéjiem (valéjiem tdens silditajiem) nav iesp&jams!

Tehniskie parametri

* Hidrauliskais spiediens minimalais 0,5 bar/
ieteicams 1-5 bar
10 bar

16 bar

» Darbibas spiediens
» Parbaudes spiediens
Ja spiediens miera stavokli parsniedz 5 bar, iemontéjiet
reduktoru.
Jaizvairas no lielas spiediena starpibas starp siltd un auksta
ddens pieslegumu!
 Caurtece, ja hidrauliskais spiediens ir 3 bar:
Izplade aptuveni 25 I/min
Dusa aptuveni 9,4 I/min
« Temperatlra
leplistoSa silta Gdens temperatara: maksimali 80 °C
leteicama temperatdra: (energijas taupiSana) 60 °C
Norade:
,GROHE" Gdensmaisitajos ar dusam ir iebtvéti parbaudrti
atpakalplismas aizturi.

UzstadiSana

.GROHE" iesaka armatdras iebdvi veikt kopa ar
apaksdalu 29 037, ko var iegadaties ka dalu no ,GROHE”
produkcijas klasta.

lebGve un pieslégums, skatiet Il salokamo pusi,
no [1.] lidz [10.] attélam.

Nemiet véra izmérus, kas paraditi | salokamas puses raséjuma.

RaOpigi izskalojiet caurulvadu sistému pirms un péc
instalacijas (nemiet véra EN 806)!

Noslédziet auksta un silta dens padevi.

I. ApkalpoSanas vienibas montaza, skatiet Il salokamas
puses [1.] attélu.

Il. IzplGdes montaza, skatiet [2.] un [3.] attélu.

Ill. Parsléga montaza, skatiet [4.] att€lu.
leskravéjot uzmavu (A) (kreisa vitne), raugieties, lai iekSeja
rieva atbilstu sprostskrives (B) pozicijai.

IV.S!Utenes un rokas dusas caurvades montaza,
skatiet [5.] attélu.

V. Caurulu montaza, skatiet [6.], [7.] un [8.] attélu.
Nemiet véra caurules (C) uzstadisanas poziciju!

BaroSanas pievada pievienoSana

PiemontéSana apakSdalai (29 037), skatiet [9.] attélu.

1. Pievienotas Slatenes (E) piemontéjiet apakSdalas
Slatenem (G).

2. Pievienojiet §|atenes (E) caurulém (D).

Atveriet auksta un silta tdens padevi un parbaudiet

pieslégumu blivumu.

Sagatavoto nosegplaksni (F) nostipriniet uz flizém vai vannas
malas ar apak3dalas komplektu (F1); skatiet [9.] attélu.

Suvi nosegplaksnes dala aizpildiet ar ilgstosi elastigu
materialu.

Sadi kontrolaka ir pieejama jebkura laika!
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Montaza bez apakSdalas; skatiet [10.] att€lu.

1. Piegades komplekta ieklautas S|ttenes (E) pievienojiet jau
izveidotajiem savienojumiem.

2. Pievienojiet Slatenes (E) caurulém (D).

Atveriet auksta un silta tdens padevi un parbaudiet
pieslégumu blivumu.

Uzmontéjiet plaksni uz flizém vai vannas malas.

Suvi nosegplaksnes dala aizpildiet ar ilgstosi elastigu
materialu.

Sadi kontrolaka ir pieejama jebkura laika!

LietoSana

- Svira (1), skatiet Ill salokamo pusi, [11.] attélu.
- Parsléegs (K)

Pavelkot sviru (I), sakas Gdens pievade.

Udens sak plast no vannas ieplades.

Izvelkot parsléga pogu = beidzas vannas uzpilde un
sak darboties dusa

Piespiezot parslégSanas pogu = beidz darboties duSa un

sakas vannas piepildiSana
Partraucot 0dens padevi, automatiski beidzas dusas izplade
un sakas vannas ieplade.

Tehniska apkope

Parbaudiet un notiriet visas detalas un, ja nepiecieSams,
nomainiet tas vai ieziediet ar specialu ddensmaisitaja ziedi.

Noslédziet auksta un silta Gdens padevi.

I. Patrona, skatiet Il salokamo pusi, [12.] attélu.

Salieciet pretéja seciba.

leveérojiet iebtves stavokli!

levietojot patronu, raugieties, lai blivéjumu stavoklis batu

pareizs.
Skraves pievelciet parmainus un vienmerigi.

Il. DuSas Slatene un siets, skatiet 11l salokamas puses [13.]
attélu.
Dusas Slateni nodroSiniet pret atpakalslideéSanu.

Salieciet pretéja seciba.

Ill. Parslégs,skatiet Il salokamas puses [14.] attélu.
Salieciet pretéja seciba.

leskravéjot uzmavu (A) (kreisa vitne), raugieties, lai iekSéja
rieva atbilstu sprostskraves (B) pozicijai.

IV.Areators (13 922), skatiet | salokamo pusi.
Salieciet pretéja seciba.

Rezerves dalas, skatiet | salokamaja pusé
* = papildaprikojums).

KopSana

Noradijumi Gdensmaisitaja kopSanai atrodami pievienotaja
apkopes instrukcija.
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Naudojimo sritis

Galima naudoti su: sléginiais vandens kaupikliais, terminiu ir
hidrauliniu badu reguliuojamais tekancio vandens Sildytuvais.
Negalima naudoti su beslégiais vandens kaupikliais (atvirais
vandens Sildytuvais)!

Techniniai duomenys

* Vandens slégis min. 0,5 baro / rekomenduojama 1-5 barai
« Darbinis slégis: maks. 10 bary
» Bandomasis slégis: 16 bary
Jei statinis slégis didesnis nei 5 barai, reikia jmontuoti slégio
reduktoriy.
Neleiskite susidaryti dideliam Salto ir karSto vandens slégiy
skirtumui!
» Prataka esant 3 bary vandens slégiui:
Ciaupas
DuSas
« Temperatlra
Jtekancio karSto vandens temperatira: maks. 80 °C
Rekomenduojama: (taupant energijg) 60 °C
Pastaba:

GROHE maiSytuvuose su duSais yra aprobuoti atbuliniai
voZtuvai.

apie 25 I/min.
apie 9,4 I/min.

Jrengimas

GROHE rekomenduoja jmontuoti maiSytuva kartu su

pagrindu 29 037, kurj galite jsigyti iS GROHE gaminiy programos.
Montavimas ir prijungimas, Zr. Il atlenkiamajj

puslapj, [1]-[10] pav.

Zr. bréZinj su matmenimis | atlenkiamajame puslapyje.

Prie$ atlikdami montavimo darbus ir po jy, kruopsciai
praplaukite vamzdZiy sistema (laikykités EN 806)!
UZzdarykite Salto ir karSto vandens sklendes.

I. Valdymo bloko montavimas, Zr. Il atveriamg

puslapj, [1] pav.

Il. Nuotékio snapelio montavimas, zr. [2] ir [3] pav.

Ill. Perjungiklio montavimas, Zr. [4] pav.

Jsukdami (kairinis sriegis) jvore (A) ziarékite, kad vidinis
griovelis sutapty su srieginio kaiscio (B) padétimi.

IV.Zarnos iStraukimo jvorés ir rankinio duSo montavimas,
Zr. [5] pav.

V. Zarny montavimas, Zr. [6], [7] ir [8] pav.

Atkreipkite démesj j Zarnos (C) montavimo padetj!

Prijungimas prie vandentiekio

Montavimas su pagrindu (29 037), zr. [9] pav.

1. Pridedamas zarnas (E) prijunkite prie pagrindo zarny (G).
2. Prijunkite Zarnas (E) prie vamzdZziy (D).

Atsukite Salto bei karSto vandens sklendes ir patikrinkite,
ar sandarios jungtys.

Paruostg dengiamajg plokste (F) su pagrindo rinkiniu (F1)
pritvirtinkite prie plytelémis iSklijuotos pakylos arba vonios
krasto, Zr. [9] pav.

Siale aplink uzdengimo plokste uZpildykite elastinga ir
patvaria sandarinimo medziaga.

Taip bet kada galésite patekti prie kontrolinés angos!

Montavimas be pagrindo, Zr. [10] pav.
1. Pridedamas Zarnas (E) prijunkite prie esamy jungciy.
2. Prijunkite Zarnas (E) prie vamzdziy (D).

Atsukite Salto bei karsto vandens sklendes ir patikrinkite,
ar sandarios jungtys.

Pritvirtinkite plokSte prie plytelémis iSklijuotos pakylos arba
vonios krasto.

Siale aplink uzdengimo plokste uzpildykite elastinga ir
patvaria sandarinimo medZiaga.

Taip bet kada galésite patekti prie kontrolinés angos!

Naudojimas
- Svirtis (l), Zr. lll atverCiama puslapj, [11] pav.
- Perjungiklis (K)
Vanduo pradeda tekeéti, kai tik svirtis (I) pakeliama j virsy.
IS pradZiy vanduo teka j vonig.
Patraukite funkcijos perjungikl] = iSjungiamas vandens
tekéjimas j vonig ir
jjungiamas dusas.
Paspauskite funkcijos perjungiklj = iSjungiamas dusas ir
jjlungiamas vandens
tekéjimas j vonia.
UZdarius mai8ytuva, duSas automatiskai iSjungiamas ir
jjungiamas vandens tekéjimas j vonia.

Techniné prieziGra
Patikrinkite ir nuvalykite visas dalis, jei reikia, jas pakeiskite ir
sutepkite specialiu maidytuvo tepalu.

Uzdarykite Salto ir karSto vandens sklendes.

I. ]déklas, zr. lll atverCiama puslapj, [12] pav.
Sumontuokite atvirkstine tvarka.

Atkreipkite démesj j montavimo padeétis!
Montuodami jdekla, atkreipkite démesj, ar tinkamai

jstatytos tarpinés.
Tolygiai pakaitomis priverzkite varztus.

Il. DuSo zarna ir sietelis, zr. lll atlenkiamajj puslapj, [13] pav.
Pritvirtinkite duSo Zarnag, kad ji nenuslysty atgal.

Sumontuokite atvirkstine tvarka.

Ill. Perjungiklis, Zr. Il atlenkiamajj puslapj, [14] pav.
Sumontuokite atvirkstine tvarka.

|sukdami (kairinis sriegis) jvore (A) ziarékite, kad vidinis
griovelis sutapty su srieginio kaiscio (B) padétimi.

IV.PurkStukas (13 922), zr. | atlenkiamajj puslapj.
Sumontuokite atvirkstine tvarka.

Atsarginés dalys, Zr. | atlenkiamajj puslapj (* — specialts
priedai).

Priezitra
MaiSytuvo priezidros nurodymai pateikti pridétoje instrukcijoje.
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Domeniu de utilizare

Functionarea este posibila cu: cazane sub presiune,
incalzitoare instantanee comandate termic si hidraulic.
Functionarea cu incinte nepresurizate (recipienti deschisi
de preparare apa calda) nu este posibild!

Specificatii tehnice
e Presiunea de curgere  min. 0,5 bar / recomandat 1 - 5 bar
» Presiunea de lucru max. 10 bar
» Presiunea de incercare 16 bar

La presiuni statice peste 5 bar se va monta un reductor de

presiune.
Se vor evita diferente de presiune mari intre racordurile de apa
calda si rece!
 Debitul la presiunea de curgere de 3 bar:
Dispersor cca. 25 I/min
Dus cca. 9,4 I/min

e Temperatura
Intrare apa calda:
Recomandat:

Indicatie:

Bateriile GROHE cu dus sunt prevazute cu supape de retinere

avand omologare de model.

max. 80 °C
(cu economizor de energie) 60 °C

Instalarea

GROHE recomada montarea bateriei in combinatie cu instalatia
preexistenta 29 037, disponibild in gama de produse GROHE.

Montarea si racordarea, a se vedea pagina plianta I, fig. [1]
pana la [10].
Se va respecta desenul cu cote de pe pagina plianta I.

Se spala temeinic sistemul de conducte Tnainte si dupa
instalare (se va avea in vedere EN 806)!

Se intrerupe alimentarea cu apa rece si calda.

I. Montarea unitatii de deservire, a se vedea pagina
plianta Il, fig. [1].

Il. Montarea dispersorului; a se vedea fig. [2] si [3].
Ill.Montarea comutatorului, a se vedea fig. [4].

La infiletarea mansonului (A) (filet pe stanga) se va avea n ve-
dere, ca striul existent in interior s